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1	 Krenkerup Bryggeri & Traktørsted
2	 Milling Hotel Søpark
3	 Lalandia
4	 Nakskov Handel & Erhverv
5	 Stiftsmuseet
6	 Museum Obscurum
7	 Marielyst Turistbureau
8	 Nakskov Fjord Camping
9	 Frederiksdal Kirsebærvin
10	 De Gamle Huse - Frilandsmuseet
11	 Østergaard Vinmageri
12	 Reventlow-Museet Pederstrup

Find inspiration og bliv 
guidet til vores mange 
oplevelser, naturperler, 
attraktioner, spise- og 
overnatningssteder.
Se mere info her: 
Scan QR-kode med 
kamera på mobiltlf.

Find inspiration and 
be guided to our many 
experiences, natural 
gems, attractions, res-
taurants, and accom-
modation. 
See more info here:
Scan the QR code 
with the camera on 
your mobile phone.

Lassen Sie sich inspi-
rieren und zu unseren 
zahlreichen Erlebnis-
sen, Naturschönheiten, 
Attraktionen, Restau-
rants und Übernach-
tungsmöglichkeiten 
führen. Für weitere Informationen:
QR-Code mit Kamera auf dem 
Mobiltelefon scannen.
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Tourist Information:

Tourist Information:
13	 Nysted Turist- & 
	 Erhvervsforening
14	 Hages Badehotel
15	 Købmandsgården i Gedser
16	 Golf & Fun Park
17	 Stubbekøbing Museum
18	 Hotel Saxkjøbing
19	 Højriisgaard
20	 Fejø Ny Kro
21	 Vejrø Resort
22	 Krokodille Zoo
23	 Middelaldercentret
24	 Hotel Harmonien
25	 Peter Hansens Have 
	 & Planteskole	
26	 Postbåden		
27	 Maribo Turistinformation	
28	 Guldborgsund Brugs	  
29	 Galleri Syd		
30	 Det sorte Geomuseum	
31	 Store Riddersborg	
32	 Larsson Cykler - Marielyst
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Med over 600 km kystlinje, har du altid en strand, 
en havn eller en kyststi tæt på. Fra de første 
mennesker slog sig ned her for 2500 år siden, 
har landskabet givet modspil og medspil. Visse 
steder er naturen uberørt og barsk, så langt øjet 
rækker, andre steder er der imødekommende 
og frugtbart. Begge dele er betagende uanset 
årstiden eller vejret. 

Naturen her er rundhåndet. Skovene er gamle 
og dybe, strandene fine og hvide og de to store 

naturparker, Naturpark Maribosøerne og Naturpark 
Nakskov Fjord, har det fineste fugle- og dyreliv.

For mange er ferien et helle fra en travl hverdag, andre 
foretrækker at opleve noget nyt og spændende. Vi har 
plads til det hele og alle generationer, 
og vi glæder os til at passe på vores 
øer sammen med dig. 

Opdag selv Lolland-Falsters natur her:
Scan QR-kode med kamera på mobiltlf.

Naturen altid indenfor rækkevidde NATURE AT YOUR FINGERTIPS

With 600+ kilometres of coastline, you’re never far from a beach, harbour 
or coastal path. From the time the first humans settled here 2,500 years 
ago, the landscape has offered a striking duality. In some places, the 
nature remains harsh and untouched, in others it is welcoming and 
fertile. Both are breathtaking in their own right, whatever the season 
or weather. The nature here is generous. The forests are ancient and 
dense, the beaches soft and sandy and the two expansive nature parks 
Naturpark Maribosøerne and Naturpark Nakskov Fjord are home to 
exquisite bird and wildlife. For some, a holiday is a chance to escape 
the hustle and bustle of daily life; for others, it's an 
opportunity to try new and exciting experiences. 
We welcome visitors of all ages and generations, 
and we look forward to caring for our islands 
together with you. Discover the natural wonders 
of Lolland-Falster here:
Scan the QR code with the camera on your mobile 
phone.

IMMER GANZ NAH AN DER NATUR

Mit über 600 km Küstenlinie ist der nächste Strand, Hafen oder Küsten- 
wanderpfad nie weit entfernt. Seit sich die ersten Menschen vor 2.500  
Jahren hier ansiedelten, war die Landschaft Herausforderung und Segen  
zugleich. Mancherorts ist die Natur unberührt und rau, an anderen 
Orten lieblich und fruchtbar. Beides ist faszinierend, zu jeder Jahreszeit 
und bei jedem Wetter. Hier zeigt sich die Natur von ihrer großzügigen Seite. 
Die Wälder sind urwüchsig und tief, die Strände feinsandig, und die beiden 
großen Naturschutzgebiete, Naturpark Maribosøerne und Naturpark 
Nakskov Fjord, locken mit einer wunderbaren Vogel- und Tierwelt. 
Viele nutzen ihren Urlaub, um der Hektik des Alltags 
zu entfliehen, während andere gern etwas Neues und 
Aufregendes erleben möchten. Bei uns kommt jeder 
auf seine Kosten, unabhängig von Alter und Interessen 
Wir freuen uns darauf, unsere schönen Inseln mit 
anderen Naturliebhabern zu teilen. Entdecken Sie die 
Natur Lolland-Falsters hier: Scannen Sie den QR-Code 
mit der Kamera Ihres Mobiltelefons.
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THE PERFECT DESTINATION FOR ACTIVE HOLIDAYS

With such diverse and stunning natural surroundings, the 
options for an active holiday are endless. From national hiking 
trails and charming marinas to beautifully maintained golf 
courses, the islands offer everything you need to embrace the 
outdoors, whatever the season. People come here to hike, run, 
cycle, sail, swim, fish, play golf, play games, do yoga, meditate, 
and everything else we dream of doing more of in our lives. 
Pursue your usual passion or try something completely new 
from the wide range of local activities and 
experiences available. Maybe this is your 
moment to try your hand at surfing or 
kayaking? Or perhaps the whole family 
could rent mountain bikes and explore
the hidden gems off the beaten track?
Find inspiration for outdoor activities here:

FÜR DEN AKTIVURLAUB WIE GESCHAFFEN
 
Unsere herrliche und sehr abwechslungsreiche Natur bietet vielfältige 
Möglichkeiten, den Urlaub aktiv zu gestalten – von Fernwanderwegen 
über gemütliche kleine Häfen bis hin zu gepflegten Golfplätzen. So lässt 
sich auf den Inseln das Leben im Freien zu allen Jahreszeiten genießen.
Hier kann sich jeder nach Herzenslust austoben, ob beim Wandern, 
Joggen, Radfahren, Wassersport, Schwimmen, Angeln, Golfen, Spielen, 
Yoga, Meditieren, Baden oder bei vielen anderen Aktivitäten, von denen 
man im Alltag meist nur träumt. Ganz gleich, ob man seiner bisherigen 
Leidenschaft nachgehen oder von den lokalen Angeboten und 
Aktivitäten Gebrauch machen und etwas ganz Neues 
ausprobieren möchte. Vielleicht ist gerade jetzt der 
richtige Zeitpunkt, um Surfen oder Kajakfahren zu  
lernen – oder um mit der ganzen Familie auf gemie- 
teten Mountainbikes die versteckten Geheimtipps 
abseits ausgetretener Pfade zu entdecken.
Inspiration für Aktivitäten im Freien finden Sie hier: 

Med en så varieret og vidunderlig natur, er 
der uanede muligheder for at være aktiv i 
ferien. Øerne er indrettet med alt fra nationale 
vandrestier over hyggelige småhavne til vel-
plejede golfbaner, så flest muligt kan nyde 
at være udendørs året rundt. 

Her kommer folk for at vandre, løbe, cykle, sejle,  
svømme, fiske, spille golf, lege, dyrke yoga, 
meditere, bade og alt det andet, vi går og 
drømmer om at gøre mere af i dagligdagen. 

Du kan dyrke din sædvanlige passion eller prøve 
noget helt nyt blandt de mange lokale tilbud og 
aktiviteter.
 
Er det nu, du skal lære at surfe, sejle 
kajak eller skal hele familien leje 
mountainbikes og udforske de mere 
hemmelige steder, som ligger væk 
fra de faste ruter? 
 
Find inspiration til udelivet her:

Som skabt til aktiv ferie
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FOOD FIT FOR A QUEEN

We have long been renowned for our culinary heritage. Over 440 
years ago, when Queen Sophie was widowed and exiled from 
Copenhagen, she brought with her not just regal pomp and 
splendour but also a remarkable political and business acumen. 
Defying the court’s expectations, Queen Sophie became one 
of Europe’s most accomplished and wealthy entrepreneurs, 
reforming agriculture and exerting a firm control over the region’s 
many estates and manor houses. Like Queen Sophie, you can 
savour the extraordinary with every bite of 
fresh vegetables, tender meats, juicy fruits 
and berries, and delightful local specialities 
crafted by local producers.
Shop at the many farm shops and roadside 
stalls, pick-your-own places or eat at one of 
the many eateries that use local produce.
Find eateries, farm shops and more here:

LEBENSMITTEL, DIE EINER KÖNIGIN WÜRDIG SIND

Die Region Lolland-Falster war schon immer für ihre vorzüglichen Lebens-
mittel berühmt. Als die verwitwete Königin Sophie vor über 440 Jahren aus 
Kopenhagen verbannt wurde, brachte sie nicht nur Prunk und Pracht mit 
hierher, sondern zudem ein großes Talent für Politik und Wirtschaft. Auch wenn 
es sich der Hof vermutlich anders vorgestellt hatte, wurde Königin Sophie zu 
einer der geschicktesten und wohlhabendsten Unternehmerinnen Europas,  
u. a. durch die Reformierung der Landwirtschaft und die effiziente Steuerung 
der zahlreichen lokalen Landgüter und Gutshöfe. Genau wie damals Königin 
Sophie spürt man noch heute beim Kosten der frischen regionalen Lebensmittel 
wie Gemüse, Fleisch, Obst und Beeren sowie der 
köstlichen Spezialitäten von den lokalen Erzeugern, dass 
die hiesigen Böden etwas ganz Besonderes hervorbringen. 
Erhältlich sind die Produkte bei zahlreichen Hofläden und 
Straßenverkaufsständen, zum Selberpflücken oder bei 
den vielen Gaststätten, die auf lokale Erzeugnisse setzen. 
Gaststätten, Hofläden u. w. m. finden Sie hier:

Hotel Saxkjøbing Pomle Nakke

Marielyst Gårdbutik

Foto: Hotel Saxkjøbing
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Vi har altid været berømte for vores fødevarer. 
Da Dronning Sophie for over 440 år siden som 
enke blev forvist fra København, bragte hun 
ikke alene pomp og pragt med sig herned, men 
også sit talent for politik og forretning. Det var 
nok ikke det, hoffet havde forestillet sig, men 
Dronning Sophie blev en af Europas dygtigste 
og rigeste forretningsfolk, bl.a. ved reformering 
af landbruget og stærk styring af de mange 
lokale godser og herregårde.  

Ligesom Dronning Sophie kan du også smage, at 
mulden her er udover over det sædvanlige, når du 
sætter tænderne i friske grøntsager, kød, frugt og bær 
og lækre lokale specialiteter fra lokale producenter. 

Køb selv hos de mange gårdbutikker og 
vejboder, pluk-selv-steder eller spis på et 
af vores mange gode spisesteder, som 
bruger de lokale råvarer.  

Find spisesteder, gårdbutikker m.m. her:

Mad, som er en dronning værdig
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Med et område så stærkt på smagfulde frugter og  
afgrøder, flyder øerne med nogle af de fineste drik-
kevarer. Vores lokale producenter er internationalt 
berømmede, og de har dørene åbne for besøg. 
Du kan altså både smage på varerne og se frugter, 
bær og planter blive til den lækreste saft, cider, vin 
eller øl for øjnene på dig. 

Lolland-Falster er for mange danskere synonym 
med de bedste æbler, især fra ”æbleøen”, Fejø. 
De mange tons æbler, der plukkes her hvert  

eneste år, bliver til vidunderlige retter eller flydende 
saft og cider. 

Mange har omlagt deres landbrug til mere bære-
dygtige dyrkninger, så langt de fleste lokale pro-
dukter er økologisk og biodynamisk 
certificerede.  

Se de mange mikrobryggerier, vinerier 
med gårdbutikker, prøvesmagninger 
og mulighed for rundvisning:

Essensen af Sydhavsøerne på flaske THE ESSENCE OF THE SOUTH SEA ISLANDS 
IN A BOTTLE 

With a region so rich in tasty fruits and crops, the islands boast 
some of the finest beverages. Our local producers are celebrated 
internationally and welcome visitors with open doors. Stop by to 
taste the products and watch the fruits, berries and plants being 
transformed into delicious juices, ciders, wine or beer right before 
your eyes. For many Danes, Lolland-Falster is synonymous with 
the best apples in the country, especially from the "apple island" 
of Fejø. The many tonnes of apples that are picked here every year 
are transformed into wonderful dishes, juices 
and ciders. Many farmers have converted 
to more sustainable cultivation, so the vast 
majority of local produce is certified organic 
and biodynamic.
Check out the many microbreweries, wineries 
with farm shops, tastings and guided tours 
available:

DIE ESSENZ DER DÄNISCHEN SÜDSEEINSELN 
IN FLASCHEN ABGEFÜLLT 

Dank eines großartigen Angebots an schmackhaftem Obst und leckeren 
Feldfrüchten können die dänischen Südseeinseln mit vorzüglichen Getränke- 
spezialitäten aufwarten. Unsere international gerühmten lokalen Produzen-
ten eröffnen gern ihre Türen für Besucher. Eine tolle Gelegenheit, um  
die Produkte zu kosten und dabei zuzusehen, wie aus Früchten, Beeren 
und Pflanzen köstliche Säfte, Cidres, Weine oder Biere entstehen. Für viele  
Dänen ist die Region Lolland-Falster, vor allem die „Apfelinsel“ Fejø, auch ein  
Synonym für die besten Äpfel. Davon werden hier jedes Jahr viele Tonnen 
geerntet und in köstlichen Gerichten oder in flüssiger  
Form zu Saft und Cidre verarbeitet. Viele Landwirte 
haben auf eine nachhaltigere Bewirtschaftung 
umgestellt, sodass es sich bei den lokalen Erzeugnissen 
größtenteils um Bioprodukte mit entsprechender 
Zertifizierung handelt. Infos zu den vielen Mikro-
brauereien und Weinkellereien mit Hofläden, 
Verkostungen und Besichtigungsmöglichkeiten:

Frederiksdal

Fejø Cider

Foto: Frederiksdal Kirsebærvin

Østergaard Vine
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HISTORY AND CONTEMPORARY CRAFTSMANSHIP
Lolland-Falster has played many an important role in Denmark’s 
history, leaving a rich cultural legacy across the islands. From 
ancient Stone Age graves and well-preserved passage graves 
hidden in the forests, to the medieval centre and ruins from Queen 
Sophie’s golden era, history comes alive here. Explore 18th-century 
manor houses with baroque gardens, Maribo Cathedral, old listed 
houses, a functioning steam locomotive, and an array of unique 
museums.
Contemporary art and culture are growing rapidly across the 
islands. Artists and craftsmen are drawn here 
by the unique light and soil, creating a special 
atmosphere that can’t be put into words – you 
need to feel it for yourself. The abundance of 
exhibitions, galleries, shops, and art projects 
are testament to this creative energy, each 
one buzzing with artistic inspiration.
Find inspiration for art and culture:

GESCHICHTE ERFAHREN UND MODERNE 
KUNSTHANDWERK ENTDECKEN
Lolland-Falster hat in der Geschichte Dänemarks oft eine wichtige Rolle gespielt, 
was auf unterschiedliche Weise zum kulturellen Erbe der Inseln beigetragen 
hat – von den Steinzeitgräbern und gut erhaltenen Ganggräbern in den Wäldern 
über das Mittelalterzentrum und die Schlossruinen aus der Blütezeit von Königin 
Sophie bis hin zu den Gutshöfen und Barockgärten aus dem 18. Jahrhundert, dem 
Dom von Maribo, den alten denkmalgeschützten Häusern, einer noch fahrbereiten 
historischen Dampflok und den einzigartigen Museen. Auch an zeitgenössischer 
Kunst wird so einiges geboten, denn aufgrund des besonderen Lichts und der 
einmaligen Landschaft haben sich viele Künstler und 
Kunsthandwerker auf den Inseln niedergelassen. 
Hier herrscht eine inspirierende Atmosphäre, die 
man nicht erklären, sondern nur spüren kann. Davon 
zeugen zahlreiche Ausstellungen, Galerien, Geschäfte 
und Kunstprojekte, die jede Menge Lebendigkeit und 
Inspiration ausstrahlen. Anregungen für Kunst- und 
Kulturerlebnisse finden Sie hier:

Lolland-Falster har spillet mange væsentlige 
roller i Danmarkshistorien. Det har på hver sin  
måde sat kulturelle aftryk på øerne. Stenalder-
grave og velbevarede jættestuer i skovene, mid-
delaldercentret, ruinen fra Dronning Sophies 
storhedstid, herregårdene med barokhaver fra 
1700-tallet, Maribo Domkirke, gamle fredede huse, 
et damplokomotiv, der stadig kan køre, og de 
unikke museer. 

I dag vokser også nutidens kunst og kultur vildt. Kunst-
nere og kunsthåndværkere har slået sig ned her, hvor 
lyset og jorden er helt særlig. Her er en inspirerende 
atmosfære, der ikke kan forklares, men 
kun fornemmes. Det vidner antallet 
af udstillinger, gallerier, butikker og 
kunstprojekter om; alle fulde af liv og 
inspiration. 

Find inspiration til kunst og kultur:

Historiens vingesus og nutidens kunsthåndværk

MiddelaldercentretReventlow Museet Pederstrup

Fuglsang 
Kunstmuseum

Stovby 
Glaspusteri
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Dodekalitten er et 
af Lolland-Falsters 

mest spektakulære 
kunstværker

DODEKALITTEN  Experience  ·  Culture  ·  Music

The Dodecalith is one of Lolland-Falster’s most spectacular works 
of art. The stone sculptures rise from the ground against a backdrop 
of the Smålandsfarvandet waterway. The musical sounds coming 
from the landscape hint at a subterranean world that has come to life 
between the sea and the fields. Created by sculptor Thomas Kadziola, 
twelve menhirs, each 7-9 metres high, have been carved into heads 
that all face inwards towards the centre of a circle approx. 40 metres 
in diameter. Under a circle of ‘sitting’ stones is a built-
in sound system that emits spatial, electroacoustic 
sounds during daylight hours all year round.  
The Dodecalith creates an atmosphere of fear 
and comfort, earth and spirit, reality and magic, 
and it simply must be experienced.

DODEKALITTEN  Erlebnisse  ·  Kultur  ·  Musik

Dodekalitten ist eines der spektakulärsten Kunstwerke der Region 
Lolland-Falster. Hoch über dem Inselmeer erhebt sich inmitten der 
Landschaft eine Gruppe steinerner Skulpturen, von musikalischen 
Klängen untermalt, die das Gefühl erzeugen, als wären hier unter-
irdische Kräfte zwischen Land und Meer zum Leben erweckt worden. 
Zwölf von Bildhauer Thomas Kadziola behauene 7-9 Meter hohe 
Steinsäulen bilden einen Kreis von 40 Metern Durchmesser, ihre 
Gesichter dem Betrachter in der Mitte zugewandt. 
Tagsüber ertönen von den Sitzsteinen zwischen 
den Skulpturen dank einer darunter installierten 
Tonanlage räumliche elektroakustische Klänge. Bei 
Dodekalitten treffen Sinnliches und Übersinnliches, 
Erde und Geist, Wirklichkeit und Magie aufeinander.

DODEKALITTEN
Kragenæsvej 62
4943 Torrig L	

www.dodekalit.dk 

Oplevelse
Kultur
Musik

Stenskulpturerne vokser frem med Smålandsfarvandet i horison-
ten. De musikalske toner midt i landskabet vidner om, at det un- 
derjordiske er vækket til live mellem mark og hav. De tolv stenstøt-
ter på 7-9 meter er skabt af billedhugger Thomas Kadziola, som 
enorme hoveder der alle vender mod centrum af den store cirkel 
på 40 meter i diameter. Under en kreds af siddesten er indbygget 
et lydanlæg, der lader de rumlige elektroakustiske 
toner klinge i døgnets lyse timer året rundt. Det er 
hygge og uhygge, jord og ånd, virkelighed og magi, 
der møder hinanden ved Dodekalitten.
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Dodekalitten 
af Thomas Kadziola 

Dodekalitten af 
Thomas Kadziola 

Dodekalitten af 
Thomas Kadziola 

Thomas Kadziola 
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PILEN
For enden af Gl. Badevej 
i Rødbyhavn, 4970 Rødby

Tæt på byggeriet af Femern Bælt-tunnelen ved 
Rødbyhavn står Pilen – et unikt udsigtspunkt til 
byggeriet af verdens længste sænketunnel. 
Pilen er 217 meter lang og 24 meter høj 
og har den samme længde som et enkelt 
tunnelelement. Pilen ligger få hundrede meter 
fra det sted, hvor den 18 kilometer lange tunnel 
til Tyskland begynder. Her er storslået udsigt 
året rundt over byggeplads, tunnelfabrik og 
området omkring. Der er gratis adgang og 
information på dansk, tysk og engelsk.

Pilen -- et unikt 
udsigtspunkt til byggeriet 
af Femern Bælt-tunnelen

Pilen – a unique viewing point offering an unparalleled view of 
the Fehmarnbelt tunnel construction. Near the construction of the 
Fehmarn Belt Tunnel at Rødbyhavn stands "Pilen" – a unique viewing 
point for observing the construction of the world's longest immersed 
tunnel. "Pilen" is 217 meters long and 24 meters high, matching the length 
of a single tunnel element. It is located just a few hundred metres from 
the site where the 18-kilometre tunnel to Germany begins. Here, visitors 
can enjoy a magnificent view of the construction site, tunnel factory, and 
the surrounding area all year round. Admission is free, and information is 
available in Danish, German, and English.

Pilen – ein faszinierender Aussichtspunkt mit Blick auf die Fehmarnbelt-
Tunnel-Baustelle. In der Nähe des Baus des Fehmarnbelt-Tunnels bei 
Rødbyhavn befindet sich „Pilen“ – ein einzigartiger Aussichtspunkt, um den 
Bau des längsten Absenktunnels der Welt zu beobachten. „Pilen“ ist 217 Meter  
lang und 24 Meter hoch und entspricht der Länge eines einzelnen Tunnel-
elements. Der Aussichtspunkt liegt nur wenige hundert Meter von dem Ort 
entfernt, an dem der 18 Kilometer lange Tunnel nach Deutschland beginnt. 
Hier kann man das ganze Jahr über eine großartige Aussicht auf die Baustelle, 
die Tunnelfabrik und die Umgebung genießen. Der Eintritt ist frei, und 
Informationen sind auf Dänisch, Deutsch und Englisch verfügbar.

Vil du vide mere om byggeriet af verdens 
længste sænketunnel til Tyskland? I de to ud-
stillinger i hjertet af henholdsvis Rødbyhavn og 
Burg på Fehmarn kommer du tæt på byggeriet 
af den 18 kilometer lange tunnel. Udstillingerne 
giver et grundigt indblik i det fascinerende 
byggeri gennem billeder, modeller og film på 
dansk, tysk og engelsk. Udstillingerne er 
bemandet med guider. 
Ved udstillingen i Rødbyhavn 
er der en udendørs legeplads 
med borde og bænke til leg og 
hygge. Der er gratis adgang. 
Se de aktuelle åbningstider her:

UDSTILLINGER
Rødbyhavn: Havnegade 2, 4970 Rødby
Burg: Ohrtstrasse 40, 23769 Burg, Fehmarn

Möchten Sie mehr über den Bau des längsten Absenktunnels der Welt  
erfahren? In den beiden Ausstellungen in Rødbyhavn auf Lolland und 
Burg auf Fehmarn können Sie die Bauarbeiten, die bis zur Eröffnung 
des 18 Kilometer langen Tunnels zwischen Dänemark und Deutschland 
die jeweilige Region maßgeblich prägen werden, aus nächster Nähe 
mitverfolgen. Die Ausstellungen vermitteln durch Fotos, Modelle und 
Videos in dänischer, deutscher und englischer Sprache detaillierte 
Einblicke in das faszinierende Bauprojekt. Für Fragen 
stehen an beiden Standorten Ausstellungsbetreuende 
zur Verfügung. Bei der Ausstellung in Rødbyhavn lädt 
zudem ein Fehmarn-Spielplatz im Freien mit Tischen und 
Bänken zum Spielen und Verweilen ein. Der Eintritt ist frei. 
Die aktuellen Öffnungszeiten finden Sie hier:

Want to know more about the construction of the world's longest 
immersed tunnel to Germany? Explore the two exhibitions in the heart of 
Rødbyhavn and Burg on Fehmarn, where you can get an up-close look at 
the construction of the 18-kilometre tunnel that will shape the region until 
its grand opening. The exhibitions provide a deep-dive into the fascinating 
construction through pictures, models and films in Danish, 
German and English. The exhibitions are staffed by 
knowledgeable guides. The exhibition in Rødbyhavn also 
has an outdoor Fehmarn playground with tables and 
benches for cosy picnics and fun for the kids. Admission 
is free of charge. View the current opening hours here:

Visualisering af Pilen
Under opførelse og åbner i marts 2025.

Visualization of Pilen
Under construction and opening in March 2025.

Visualisierung von Pilen
Im Bau mit Eröffnung im März 2025.
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Besøg Nakskov med de hyggelige handelsgader, lækre 
restauranter og caféer og i middelalderbyen finder du 
smukke historiske bymiljøer med bindingsværkshuse, 
brosten, stokroser og masser af kulturelle oplevelser. 
Nakskov ligger lige ved Naturpark Nakskov Fjord med 
mange enestående naturoplevelser, ø-hop og smukke 
strande.
Fra juni til august er der gratis musik, opera og føde- 
varemarkeder om lørdagen. Til jul forvandles Nakskov 
til en smuk juleby, som taget ud af Peters Jul, og danner  
den perfekte ramme til hyggelig og rolig juleshopping.

Lollands charmerende 
middelalderby med 

shoppingmuligheder 
og spændende events 

for enhver smag

NAKSKOV
Urban scene  ·  Events  ·  Shopping

Visit Nakskov with its lovely shopping streets and inviting restau-
rants and cafés. In the medieval town, you’ll find beautiful historic 
urban environments with half-timbered houses, cobble-stones, 
hollyhocks and a wealth of cultural experiences. Nakskov is located 
right by Nakskov Fjord Nature Park, offering plenty of unique nature 
experiences, island hopping and beautiful beaches. From June to 
August, there are free music performances, opera and food markets
on Saturdays. During the holiday season, Nakskov is transformed 
into a beautifully decorated town like something out of “A Christmas 
Carol”, creating the perfect setting for a calm and pleasant Christ- 
mas shopping experience.

NAKSKOV
Stadtleben  ·  Events  ·  Shopping

Nakskov lockt mit gemütlichen Einkaufsstraßen, tollen Restaurants 
und Cafés sowie mit schönem historischem Stadtflair im mittelalter- 
lichen Zentrum – mit Fachwerkhäusern, Kopfsteinpflaster, Stockrosen 
und einer Vielzahl von kulturellen Erlebnissen. Nakskov liegt direkt 
am Naturpark Nakskov Fjord, der mit vielen einzigartigen Naturerleb- 
nissen, Inselhopping und schönen Stränden allerhand Besucher anzieht. 
Von Juni bis August finden samstags kostenlose Musik- und Opernd-
arbietungen sowie Wochenmärkte statt. In der Adventszeit verwandelt  
sich Nakskov in ein stimmungsvolles Weihnachtsdorf wie aus dem 
Bilderbuch und bildet so die perfekte Kulisse für gemütliches und 
entspanntes Weihnachtsshopping.

NAKSKOV
www.nakskovhandel.dk 

Byliv 
Events
Shopping
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Midt på hovedgaden i den gamle købstad, Nakskov, ligger det charmerende 
Hotel Harmonien. Hotellets historie går tilbage til 1854, og du fornemmer 
stadig det autentiske islæt, når du træder ind i de nyrenoverede værelser og 
den store konferencesal. 
Hotel Harmonien byder på udsøgte smagsoplevelser i restauranten, der 
kombinerer gourmet med de bedste råvarer fra Lolland-Falster. Den lokale 
kok finder selv en del urter og ingredienser i områdets natur, og det gør 
måltidet til en unik oplevelse under dit ophold. Hotellet har åbent året rundt 
med særlige gode weekendtilbud, så du kan opleve det rolige liv i den søde 
handelsby i hyggelige omgivelser med sansemættende gourmetmad.
Læs mere på www.hotelharmonien.dk 

HOTEL HARMONIEN
Restaurant  ·  Accommodation  ·  Parties / Conferences

Historical setting for a great stay. In the middle of the main street 
of the old market town of Nakskov is the charming Hotel Harmonien. 
The hotel’s history dates back to 1854, and you can still get a sense of 
the building's history when you step into the newly renovated rooms 
and the large conference hall. Hotel Harmonien offers exquisite taste 
experiences in the restaurant, which combines gourmet with the 
best ingredients from Lolland-Falster. The local chef picks multiple 
herbs and ingredients in the local area, making your meal a unique 
experience during your stay. The hotel is open all year round with 
special weekend offers, so you can experience the peaceful life of 
this idyllic market town in cosy surroundings with gourmet food to 
satisfy the senses. Read more at www.hotelharmonien.dk

HOTEL HARMONIEN
Restaurant  ·  Übernachtung  ·  Feste / Konferenzen

Hotelaufenthalt in historischem Ambiente genießen. Im Herzen der alten 
Handelsstadt Nakskov liegt an der Hauptstraße das charmante Hotel Harmonien. 
Die Geschichte des Hotels reicht bis ins Jahr 1854 zurück – und beim Betreten 
der frisch renovierten Zimmer und des großen Konferenzsaals spürt man noch  
immer das authentische Flair. Das Hotelrestaurant bietet exquisite Geschmacks-
erlebnisse und kombiniert dabei Gourmetküche mit den besten Zutaten aus 
der Region Lolland-Falster. Der einheimische Koch sammelt oft selbst Kräuter 
und Zutaten draußen in der Natur und macht so die Verpflegung während Ihres 
Aufenthalts zu einem einmaligen Erlebnis. Das ganzjährig geöffnete Hotel lockt 
mit sehr attraktiven Wochenend-Angeboten, bei denen Sie das ruhige Leben 
der charmanten Handelsstadt in gemütlicher Atmosphäre genießen und 
mit Gourmetspeisen Ihre Sinne verwöhnen können. Weitere Infos unter 
www.hotelharmonien.dk

Historiske 
rammer om 

det gode 
hotelophold

HOTEL 
HARMONIEN
Nybrogade 2
4900 Nakskov
Tel. +45 54 95 91 90	

www.hotelharmonien.dk  

Restaurant
Overnatning
Selskaber/Konferencer
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Langø er en charmerende havneby med en autentisk 
kulturhistorie, som mærkes og opleves på tæt hold. Langø 
ligger som en del af Naturpark Nakskov Fjord - hvor himmel 
og hav mødes. Langø Grill og Fiskebar er en gastronomisk 
oplevelse - et must for både besøgende og lokale. Besøg 
kunsthåndværk i Tangladen eller spring i bølgen blå ved 
lystsejlernes badebro. Der er også mulighed for at leje SUP, 
cykler eller kajak hos Langø Feriecenter, hvor man også kan 
overnatte, bl.a. i safaritelte. Langs diget mod øst, kommer 
St. Riddersborg med overnatning, teambuilding, SUP, 
selskabslokale og andre events.

Langø er det perfekte 
sted for en afslap-
pende ferie med 
både kultur, natur 
og sjove aktiviteter

LUXURY ON LANGØ
Accommodation ·  Local specialties  ·  Tales from the sea

With a thriving cultural scene, stunning scenery and fun activi-
ties, Langø is the perfect place for a relaxing holiday. When 
you visit Langø, you really get a sense of the cultural history of this 
idyllic harbour town. Langø is nestled within the scenic Naturpark 
Nakskov Fjord, with far-reaching views of both sea and sky. The 
Langø Grill and Fish Bar offers a gastronomic experience that's a 
must for both visitors and locals. Explore local arts and crafts at 
Tangladen, or dive into the refreshing water at the yachting jetty. 
At Langø Feriecenter, you can rent SUPs, bikes, or kayaks, and even 
stay overnight in unique safari tents. To the east, St. Riddersborg 
along the dyke provides accom-modation, team-building activities, 
SUP rentals and other events.

LUXUS AUF LANGØ
Übernachtung  ·  Lokale Spezialitäten  ·  Geschichten rund ums Meer

Die Halbinsel Langø ist perfekt für einen erholsamen Urlaub mit sowohl 
Kultur- und Naturerlebnissen als auch lustigen Aktivitäten. Im charmanten 
Hafenort Langø ist die authentische Kulturgeschichte überall spürbar. Die Halb- 
insel Langø ist Teil des Naturparks Nakskov Fjord, wo sich Himmel und Meer  
berühren. Die Gaststätte Langø Grill & Fischbar lockt mit kulinarischen Erleb-
nissen – ein Muss für sowohl Besucher als auch Einheimische. Nach einem 
Besuch des Kunsthandwerksladens Tangladen lädt der Badesteg am Yachthafen 
zu einem Sprung ins kühle Nass ein. Langø Feriecenter bietet neben SUP-, 
Fahrrad- und Kajakverleih auch Übernachtungsmöglichkeiten, u. a. in Safarizelten. 
Entlang des Deichs in Richtung Osten führt der Weg zum historischen Gutshof 
Store Riddersborg, der neben Unterkünften auch Teambuilding-Events, SUP, 
Veranstaltungsräume und unterschiedliche Events zu bieten hat.

LUKSUS PÅ LANGØ
Fjordens perle byder 
på lokale skatte

Overnatning 
Lokale specialiteter
Fortællinger fra havet
1	 Langø Grill og Fiskebar
	 www.lango-grill.dk

2	 Langø Feriecenter
	 www.langoeferiecenter.dk

3	 St. Riddersborg
	 Instagram: storeriddersborg
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Overvældende 
skønhed og et væld 

af oplevelser

Blot få minutter fra Nakskov ligger det aktivitetsrige 
Hestehovedet. Her kan du nyde den rige natur ved 
Nakskov Fjord og tilbringe en sjov dag med familien. 
Stranden med Danmarks næstlængste badebro på 190 m.  
er ideel til svømning, og ofte finder du det varmeste 
badevand her. På Hestehovedet findes et utal af aktiviteter 
med kitesurfing, paddle, beachvolley, minigolfbane 
og legeplads. Kitesurf & Paddle Lolland har forskellige 
tilbud inden for vandsport. Restaurant Fjorden byder på 
en udsøgt middag med skøn udsigt over fjorden. Skal 
familien overnatte, er der god mulighed på Nakskov 
Fjord Camping. Det er let at komme til Hestehovedet, 
uanset om du er kørende i bil eller på cykel, eller om du 
ankommer i båd til den hyggelige lystbådehavn. 

HESTEHOVEDET
Nature experiences  ·  Leisure  ·  Activities

Stunning beauty and a wealth of experiences. Just a few 
minutes from Nakskov is the activity-filled Hestehovedet. 
Enjoy the rich nature of Nakskov Fjord and spend a fun day 
with the family. The beach, featuring Denmark’s second-
longest jetty, is ideal for swimming and this is where the 
water is often at its warmest. At Hestehovedet you can 
enjoy countless activities including kitesurfing, paddle, 
beach volleyball, mini golf and a playground. Kitesurf & 
Paddle Lolland offers a range of water sports. Restaurant 
Fjorden serves an exquisite dinner with a stunning view of 
the fjord. If the family is staying overnight, there are plenty 
of options at Nakskov Fjord Camping. It’s easy to get to 
Hestehovedet, whether you’re travelling by car or bike, or 
arriving by boat at the charming marina.

HESTEHOVEDET
Naturerlebnisse  ·  Freizeitaktivitäten

Überwältigende Schönheit und Erlebnisvielfalt. Nur wenige Minuten 
von Nakskov entfernt liegt das vielseitige Naherholungsgebiet Heste-
hovedet. Hier lässt sich die abwechslungsreiche Natur am Nakskov 
Fjord genießen und eine schöne Zeit mit der Familie verbringen. Der 
Strand mit dem zweitlängsten Badesteg Dänemarks ist zum Baden 
ideal und oft ist das Wasser hier wärmer als anderswo. Hestehovedet 
bietet unzählige Aktivitäten wie etwa Kitesurfen, SUP und Kajakfahren, 
Beachvolleyball, Minigolf und einen Spielplatz. Kitesurf & Paddle Lolland 
lockt mit unterschiedlichen Wassersportangeboten. Das Restaurant 
Fjorden bietet vorzügliche Speisen mit herrlichem Blick auf den Fjord,  
und bei Nakskov Fjord Camping warten tolle Übernachtungsmöglich- 
keiten. Hestehovedet ist leicht zu erreichen, ob mit dem Auto oder dem 
Fahrrad. Und wer mit dem Boot anreist, ist im gemütlichen Yachthafen 
willkommen.

HESTEHOVEDET
Naturoplevelser / Fritid / Aktiviteter
1	 Kitesurf & Paddle Lolland
	 www.surfschool-lolland.com

2	 Hestehoved Lystbådehavn
	 www.nakskovsejlklub.dk

3	 Restaurant Fjorden
	 www.restaurant-fjorden.dk

4	 Nakskov Fjord Camping
	 www.nakskovfjordcamping.dk

1
4

3

2

Foto: Claus Kjær

Foto: Visit Lolland Falster 
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FREDERIKSDAL
Frederiksdalsvej 30
4912 Harpelunde
www.frederiksdal.com 

Vineri / Smagsprøver
Rundvisning 
Natur

På Frederiksdal Gods producerer vi prisbelønnet 
dansk kirsebærvin i verdensklasse. Besøg Vineriet, 
oplev atmosfæren og duften i vores unikke produk-
tion, hvor vinen lagrer på franske egetræsfade. 
Få gratis smagsprøver, tag med på en af vores rund-
visninger hen over sommeren og køb de skønne 
vine med hjem. I kan også nyde naturen omkring 
Frederiksdal på de afmærkede stier i skoven, parken 
eller langs kysten – tag på udflugt med hele familien 
til Frederiksdal. Vi glæder os til at se jer!

FREDERIKSDAL
Winery / Tasting  ·  Tour  ·  Nature

At Frederiksdal Estate we produce world-class, award-winning Danish 
cherry wine. Visit the winery and experience the atmosphere and aroma 
of our unique production, where the wine is aged in French oak casks. With 
free samples, tours in the summer and the opportunity to buy some of the 
great wines to take home. You can also enjoy the nature around Frederiksdal 
on the marked trails in the forest, park or along the coast – take a trip with 
the whole family to Frederiksdal. We look forward to seeing you!

FREDERIKSDAL
Weinkellerei / Kostproben  ·  Betriebsführungen  ·  Natur

Im Gutshof Frederiksdal Gods werden preisgekrönte dänische Kirschweine 
von Weltklasse produziert. Erleben Sie bei einem Besuch der Weinkellerei 
die Atmosphäre und den Duft in den Räumen, in denen unsere einzigartigen 
Kirschweine gekeltert werden und in französischen Eichenfässern reifen. Hier 
können Sie unsere köstlichen Weine kostenlos probieren und kaufen sowie in 
den Sommermonaten an einer Betriebsführung teilnehmen. Auch die Natur 
rund um den Gutshof lädt zu ausgedehnten Spaziergängen auf den markierten 
Wegen im Wald, im Park oder entlang der Küste ein – Frederiksdal ist perfekt 
für einen Ausflug mit der ganzen Familie. Wir freuen uns auf Ihren Besuch!

REVENTLOW-MUSEET 
PEDERSTRUP
Pederstrupvej 124, 4943 Torrig L
www.museumlollandfalster.dk 

Museum
Udstillinger
Café

Træd ind i herregårdslivet for 250 år siden. 
Besøg Christian og Frederikke Reventlows 
smukke stuer, og duft, smag og mærk 
historien. Gå på opdagelse i den romantiske 
park og nyd frokost, kaffe og kage i caféen. 
I udstillingen Fri og Ufri møder du Reventlows 
højtflyvende idéer om frihed og et bedre liv 
for folket – men også de, som var henvist 
til fattigdom og brutal undertrykkelse, fra 
Lollands husmænd til Vestindiens slaver. 

REVENTLOW-MUSEET PEDERSTRUP
Museum  ·  Exhibitions  ·  Café

Step into Danish manor life as it was 250 years ago. Visit Christian and 
Frederikke Reventlow's beautiful living rooms and smell, taste and feel 
the history. Explore the romantic park and enjoy lunch, coffee and cake 
in the café. In the exhibition Fri og Ufri (Free and Unfree), you can explore 
Reventlow's lofty ideals about freedom and a better life for the people, 
alongside the harsh realities faced by those relegated to poverty and brutal 
oppression – from the smallholders of Lolland to the enslaved individuals 
of the West Indies.

REVENTLOW-MUSEET PEDERSTRUP
Museen  ·  Ausstellungen  ·  Cafe

In das Gutshofleben von vor 250 Jahren eintauchen: Bei einem Besuch 
der schönen Stuben von Christian und Frederikke Reventlow lässt sich 
Geschichte mit allen Sinnen erleben. Auch der romantische Park lädt 
zum Erkunden ein, während das Café mit Lunchgerichten, Kaffee und 
Kuchen lockt. Die Ausstellung Frei und Unfrei veranschaulicht Reventlows 
ambitiöse Vorstellungen von Freiheit und einem besseren Leben für das 
Volk – und für diejenigen, die in Armut und brutaler Unterdrückung leben 
mussten, von den Kleinbauern auf Lolland bis hin zu den Sklaven der 
Westindischen Inseln.
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På Hotel Skovridergaarden byder vi indenfor på vores hyggelige hotel 
fyldt med sjæl og charme. Ved ankomst kommer du ind i pejsestuen, 
hvor du om vinteren kan nyde kaffe og kage, imens du luner dig ved 
pejsen. Om sommeren byder vi velkommen på vores terrasse, hvor du 
kan nyde den smukke natur, som gården er omgivet af. 
Ved et weekendophold venter en lækker 3-retters skovmenu efter- 
fulgt af kaffe og kransekage. Opholdet slutter med en dejlig morgen-
madsbuffet. Under opholdet kan du gå ture om den smukke sø og 
nyde roen, freden og de hyggelige stunder med dem, du har kær. 
Hotel Skovridergaarden tilbyder overnatninger, à la carte-restaurant, 
weekend- og golfophold, selskaber, grillaftener og julefrokoster. 

SKOVRIDERGAARDEN
Restaurant  ·  Accommodation  ·  Parties / Conferences

Welcome to our cosy hotel full of soul and charm. At Hotel 
Skovridergaarden we look forward to welcoming you to our cosy 
hotel full of soul and charm. As soon as you arrive, you'll step into 
the fireplace lounge, where you can enjoy coffee and cake while 
snuggling up by the fire in winter. In summer, we welcome you 
on our terrace with views of the beautiful, surrounding scenery. 
A weekend stay includes a delicious 3-course “forest menu” 
followed by coffee and cake. The stay ends with a lovely breakfast 
buffet. During your stay, enjoy peaceful strolls around the lake, 
soaking up the relaxed atmosphere with your loved ones. Hotel 
Skovridergaarden offers accommodation, an à la carte restaurant, 
weekend and golf stays, parties, barbecues and Christmas parties.

SKOVRIDERGAARDEN
Restaurant  ·  Unterkunft  ·  Feste / Konferenzen

Wir heißen Sie in unserem gemütlichen Hotel mit Charme und Seele 
herzlich willkommen. Das gemütliche Hotel Skovridergaarden heißt Sie mit 
Charme und Seele herzlich willkommen. Nach Ihrer Ankunft lockt das Kamin- 
zimmer, wo Sie es sich im Winter mit Kaffee und Kuchen vor dem Kamin 
gemütlich machen können. Im Sommer können Sie auf unserer Terrasse die 
herrliche Natur rund um die alte Försterei genießen. Bei einem Wochenend-
aufenthalt verwöhnen wir Sie mit einem leckeren 3-Gänge-Waldmenü ge- 
folgt von Kaffee und Mandelgebäck. Unser tolles Frühstücksbuffet rundet Ihre 
Auszeit perfekt ab. Während Ihres Aufenthalts können Sie um den schönen 
See spazieren oder einfach die herrliche Ruhe und eine gemütliche Zeit mit 
Ihren Lieben genießen. Das Hotel Skovridergaarden bietet Übernachtung, 
ein À-la-carte-Restaurant, Wochenend- und Golfaufenthalte, Festräume, 
Grillabende und Weihnachtsfeiern.

Vi byder 
indenfor på 

vores hyggelige 
hotel fyldt med 
sjæl og charme

SKOVRIDERGAARDEN
Svingelen 4, 4900 Nakskov
Tel. +45 54 92 03 55

www.skovridergaarden.dk 

Restaurant
Overnatning
Selskaber / Konferencer
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STUBBEKØBING  ·  Market town  ·  Sea  ·  Green forests 

On the north coast of Falster lies the islands’ oldest market town, 
Stubbekøbing. It is home to beautiful old houses, a marina, a bathing 
jetty, parkland and a 17th century church. During the summer season, 
the old ferry “IDA” takes tourists from Stubbekøbing to Bogø. Radio/
Motorcykelmuseet exhibits Northern Europe’s largest collection of these 
fascinating machines. Shelters and camper sites are available at the 
harbour. At Stubbekøbing Museum, in addition to Tourist Information 
and the local history collection from the 1800s, you’ll find Danmarks 
Strikkemuseum with historical knitting tools and beautiful knitwear.

STUBBEKØBING  ·  Handelsstadt  ·  Meer  ·  Grüne Wälder 

An der Nordküste Falsters lockt die älteste Handelsstadt der Insel-
region, Stubbekøbing, mit schönen, alten Häusern, Yachthafen, Badesteg, 
Parkanlage und Kirche aus dem 17. Jahrhundert. In der Sommersaison 
bringt die historische Fähre „IDA“ Touristen von Stubbekøbing nach Bogø. 
Beim Radio-/Motorradmuseum wartet Nordeuropas größte Sammlung 
heißer „Maschinen“ darauf, entdeckt zu werden. Im Stubbekøbing-Museum 
befindet sich – neben der Touristeninformation und einer heimatkundlichen 
Sammlung aus dem 19. Jahrhundert – auch das Strickmuseum Danmarks 
Strikkemuseum mit historischen Strickwerkzeugen und schönen 
Strickwaren.

STUBBEKØBING
www.visitlolland-falster.dk

Købstad  •  Vand  •  Grønne skove

På Falsters nordkyst ligger øernes ældste 
købstad Stubbekøbing: Smukke gamle huse 
i slyngede gader, hyggelig lystbådehavn, bade-
bro, smukt parkanlæg, kirke fra 1600-tallet. 
Veteranfærgen ”IDA” sejler i sommersæsonen 
vandre-, cykel- og bilturister fra byen til Bogø. 
Radio/Motor-cykelmuseet huser Nordeuropas 
største samling af spændende ”maskiner”. 
Shelters og Camper-pladser er tilgængelige ved 
havnen. På Stubbekøbing Museum findes - for-
uden Turistinformation og lokalhistorisk samling 
fra 1800-tallet - Danmarks Strikkemuseum med 
strikkeredskaber, strik, samt skiftende udstillinger 
af nutidens designere.

Motorcykelmuseet
www.motorcykelmuseet.dk

Stubbekøbing Museum
www.stubmuseum.dk

Idas Venner
www.idasvenner.dk

Havnen
www.marinaguide.dk/
stubbekoebing-havn

BRASSERIET SØLLESTEDGAARD 
Restaurant  ·  Lolland Brewery  ·  Farm Shop 

More than just food. A sanctuary amidst nature. Enjoy a delightful lunch. 
Explore the herb garden or embark on a journey through the world of beer. 
Lolland Brewery brews organic-certified beer, and we offer tours and beer 
tastings. The farm shop emphasizes sustainability and local collaborations. 
You'll find homegrown greens and plants, fresh eggs, and a butcher section. 
Local wines, Lolland legumes, flour, and convenience food crafted with love 
and care. Additionally, lifestyle products infused with unique French flea 
market finds. Instagram: brasseriet_sollestedgaard | Facebook: brasseriet

BRASSERIET SØLLESTEDGAARD 
Restaurant  ·  Lolland Bryghus  ·  Hofladen 

Mehr als nur Essen. Ein Refugium inmitten der Natur. Hier können Sie in reizvoller 
Umgebung einen köstlichen Lunch genießen, unseren großen Gemüse- und 
Kräutergarten erkunden oder in der Welt des Bieres neue Geschmackserlebnisse 
entdecken. Die Brauerei Lolland Bryghus bietet neben öko-zertifiziertem Bier auch 
Führungen und Bierverkostungen an. Der Hofladen setzt auf Nachhaltigkeit und 
lokale Partnerschaften. Hier finden Sie Bio-Gemüse und Pflanzen aus eigenem 
Anbau, frische Eier und Fleisch von regionalen Tieren, die mit Nebenprodukten 
aus der Bierherstellung gefüttert werden. Dazu lokale Weine, Hülsenfrüchte von 
Lolland, Mehl und Convenience Food, alles mit Liebe und Bedacht hergestellt. 
Außerdem Lifestyle-Produkte, gewürzt mit besonders originellen französischen 
Flohmarktfunden. Instagram: brasseriet_sollestedgaard | Facebook: brasseriet

BRASSERIET SØLLESTEDGAARD
Søllestedgårdvej 4, 4920 Søllested
www.brasseriet.dk

Frokost og events
Lolland Bryghus
Gårdbutik

Mere end bare mad. Et frirum midt i naturen. 
Nyd en dejlig frokost. Gå på opdagelse i urtehaven 
eller tag på smagsrejse i øllets verden. Lolland 
Bryghus brygger økocertificeret øl og vi har 
rundvisninger & ølsmagninger. Gårdbutikken har 
fokus på bæredygtighed og lokale samarbejder. 
Du finder grønt & planter af egen avl, friske æg 
& slagterafdeling. Der er lokale vine, Lollandske 
bælgfrugter, mel & convenience food, lavet med 
kærlighed og omtanke. Desuden livstilsprodukter 
krydret med især franske loppefund. Instagram: 
brasseriet_sollestedgaard | facebook: brasseriet



#Lo l l andFa ls te r     3 5

The islands of Askø, Lilleø, Fejø, Femø, and Vejrø exude peace and 
charm. Enjoy the natural surroundings, slow down, explore the many 
orchards, and visit local producers who transform fresh fruit into wine, 
cider, and juice. Visit artisans and discover art along 
the way. The islands are perfect to explore by bike, with 
stops at small roadside stands and cozy eateries. The 
ferries make it easy to hop between the islands, which 
also offer plenty of cultural events. Find ferry schedules 
and tourist tickets here: www.lollandfaergefart.lolland.dk

Die Inseln Askø, Lilleø, Fejø, Femø und Vejrø strahlen Ruhe und 
Charme aus. Genießen Sie die Natur, schalten Sie einen Gang 
zurück, erkunden Sie die zahlreichen Obstplantagen und besuchen 
Sie lokale Produzenten, die frisches Obst in Wein, Cidre und Saft 
verwandeln. Besuchen Sie die Kunsthandwerker und entdecken Sie 
Kunst entlang des Weges. Die Inseln eignen sich hervorragend, um 
sie mit dem Fahrrad zu erkunden, mit Stopps an kleinen 
Straßenständen und in gemütlichen Restaurants.  
Die Fähren machen es einfach, zwischen den Inseln zu 
pendeln, die auch zahlreiche Kulturveranstaltungen 
bieten. Fahrpläne und Touristentickets finden Sie hier: 
www.lollandfaergefart.lolland.dk

34     v i s i t l o l l a n d - fa l s te r .d k

VEJRØ RESORT
	 Vejrø 4, 4943 Torrig L.
	 Tel. +45 63 20 59 20
	 vejroe@vejroe.dk 
	 www.vejroe.dk

Vejrø Resort danner rammen om et unikt 
ø-ophold - perfekt for dem, der ønsker ro og 
nærvær i naturskønne omgivelser. Tag på et 
romantisk ophold, en eventyrlig familieferie eller 
afhold eksklusive konferencer. Nyd fine dining 
baseret på en 'jord til bord'-filosofi, der hylder 
Vejrøs natur, og bo i luksuriøs indkvartering, der 
afspejler øens historie. Øens landbrug drives med 
fokus på bæredygtighed, hvor køer og får græsser 
frit, og unikke væksthuse dyrker øens økologiske 
grøntsager. Vejrø er selvforsynende med vind- og 
solenergi og har senest tilføjet Danmarks første 
hydrofoil-elbåd.

VEJRØ
Vejrø Resort provides a unique island getaway, ideal for those seeking 
peace and quiet in scenic surroundings. Whether you're after a romantic 
retreat, an action-packed family holiday, or an exclusive conference venue, 
Vejrø provides the perfect setting. Indulge in fine dining that follows a 'farm 
to table' philosophy, celebrating the island’s rich nature, and relax in luxurious 
accommodation that honours the island's history. The island’s commitment 
to sustainability is reflected in its agricultural practices, with cows and sheep 
grazing freely and unique greenhouses producing organic vegetables. 
Vejrø is also self-sufficient in wind and solar energy and recently introduced 
Denmark's first hydrofoil electric boat.

VEJRØ
Vejrø Resort bildet den perfekten Rahmen für einen einmaligen Inselaufent-
halt – mit wohltuender Ruhe und Zeit für das Hier und Jetzt in landschaftlich 
reizvoller Umgebung. Ganz gleich, ob bei einer romantischen Auszeit, einem 
abenteuerlichen Familienurlaub oder exklusiven Tagungen. Als Huldigung der  
Natur der Insel setzt die gehobene Küche auf das Konzept „direkt vom Feld auf  
den Tisch“, während die luxuriösen Unterkünfte die Geschichte Vejrøs wider-
spiegeln. Auf der Insel wird Landwirtschaft mit Augenmerk auf Nachhaltigkeit 
betrieben: Hier weiden Kühe und Schafe frei auf grünen Wiesen, und man baut  
leckeres Biogemüse in einzigartigen Gewächshäusern an. Wind- und Solar- 
energieanlagen stellen die Selbstversorgung Vejrøs sicher, und zudem ist seit 
Kurzem hier auch das erste Elektro-Tragflächenboot Dänemarks im Einsatz.

Ø-HOP
www.visitaskoe.dk 
www.visitfejo.dk
www.femo.dk

Øerne Askø, Lilleø, Fejø, Femø og Vejrø emmer 
af ro og charme. Nyd naturen, kom ned i gear, 
oplev de mange frugtplantager og besøg lokale 
producenter, der omsætter frisk frugt til vin, cider 
og most. Besøg kunsthåndværkere og udforsk 
kunst på vejen rundt. Øerne er oplagte at udfor- 
ske på cykel med stop ved de små vejboder og 
på de hyggelige spisesteder. Færgerne gør det 
nemt at hoppe mellem øerne, 
der også byder på masser af 
kulturarrangementer. 
Find sejlplaner og turistbillet her: 
www.lollandfaergefart.lolland.dk
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I hovedgaderne ligger de større butikker, og det skaber et varieret 
handelsliv i Lolland-Falsters største handelsby. Året rundt har Nykøbing 
Falster et attraktivt kulturliv med masser af teater, musik og andre op-
trædener. Om sommeren er perlen den humoristiske og traditionsrige 
revy, men også på gader og stræder er der ofte musik, events og ople-
velser. Vil du mærke det historiske vingesus fra det gamle Nykøbing 
og omegn, så bør du besøge bymuseet i centrum eller Middelalder-
centeret, mens Pangea Park inviterer jer inden for til en verden af 
herlige dyreoplevelser – her kan nemt bruges mange timer i den 
hyggelige have. Der er et skønt maritimt liv på byens havn med lyst- 
både, vandsport, et særligt Vinoteque samt restauranter og barer på 
Slotsbryggen. Der er gode muligheder for overnatning på byens 
hoteller eller på et af de mange B&B’s.

NYKØBING FALSTER
Urban scene  ·  Experiences  ·  History

In Nykøbing Falster, you are guaranteed great experiences and 
fun days for the whole family. The larger shops are located on the 
high streets, and this creates a varied retail and business scene in 
Lolland-Falster’s biggest commercial town. Nykøbing Falster boasts a 
year-round vibrant cultural scene with a rich offering of theatre, music 
and other performances. In summer, the humorous and traditional 
revue is the real gem of the town, but there is also music, events and 
other experiences along the streets and alleyways. If you want to feel 
the presence of history in old Nykøbing and the surrounding area, you 
should visit the centrally located town museum or the Medieval Centre. 
Pangea Park offer a wealth of wonderful animal life, and you can while 
away many hours in the gardens here. There is a wonderful maritime 
scene at the town marina, with yachts and water sports, a special 
Vinoteque as well as restaurants and bars in the Slotsbryggen area. 
There is plenty of great accommodation to choose from – including the 
town's hotels or one of the many B&Bs.

NYKØBING FALSTER
Stadtleben  ·  Erlebnisse  ·  Geschichte

Nykøbing Falster ist ein Garant für tolle Erlebnisse und Hygge für die 
ganze Familie. Mit den größeren Geschäften an den Hauptstraßen zeichnet 
sich die bedeutendste Einkaufsstadt der Region Lolland-Falster durch eine 
sehr vielfältige Geschäftswelt aus. Das ganze Jahr über bietet Nykøbing 
ein attraktives Kulturleben mit vielen Theater-, Musik- und sonstigen 
Darbietungen. Im Sommer zählt die humoristische, traditionsreiche Revue zu 
den Highlights, aber auch in den Straßen stehen oftmals Musik, Events und 
andere Aktivitäten auf dem Programm. Wer das historische Flair des alten 
Nykøbing und Umgebung spüren möchte, sollte sich das Stadtmuseum 
im Zentrum und das Mittelalterzentrum nicht entgehen lassen. Beim 
Pangea Park wartet wiederum eine Welt voller toller Tiererlebnisse; der 
gemütliche Garten ist ein Garant für viele schöne Stunden. Am Hafen 
herrscht eine besondere maritime Atmosphäre – mit Yachten, Wassersport, 
einer besonderen Vinoteque sowie den Gaststätten und Bars des Viertels 
Slotsbryggen. Gute Übernachtungsmöglichkeiten bieten sowohl die Hotels 
als auch die vielen B&B-Unterkünfte der Stadt.
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I Nykøbing 
Falster er der 

garanti for gode 
oplevelser og 

hyggelige dage 
for hele familien

NYKØBING
FALSTER
www.voresnykobing.dk 
www.nykobingfalster.dk

Byliv 
Oplevelser
Historie
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Slip eventyrlysten fri og rejs tilbage i tiden til Sundkøbing - en 
genskabt by fra 1400-tallets Danmark. Mærk den unikke stemning 
fra middelalderens håndværkere, købmænd og godtfolk og oplev 
drabelige ridderturneringer og demonstrationer af middelalderens 
våben. Prøv kræfter med alverdens middelalder-aktiviteter og 
oplev magien, når verdens største kastemaskine vækkes til live, og 
kanonerne brager. 
Se det daglige program på hjemmesiden, og planlæg din tidsrejse i 
dag. Vi garanterer uforglemmelige øjeblikke på Middelaldercentret 
- et eventyr for hele familien!

Rejs tilbage
til 1400-tallet 

og skab nye 
uforglemmelige  

familieminder

THE MEDIEVAL CENTRE 
Open-air museum  ·  Technology park  ·  Experiences 

A journey through time to 15th-century Scandinavia.  
Unleash your sense of adventure and travel back in time to 
Sundkøbing − a recreated town from 15th-century Denmark. 
Feel the unique atmosphere with medieval crafts, merchants 
and tradesmen, and experience fierce knightly tournaments 
and demonstrations of medieval weapons. Try your hand at 
various medieval activities and experience the magic when  
the world's largest trebuchet springs to life and the mighty 
cannons roar. Check the website for the daily programme 
and plan your time travel today! We guarantee unforgettable 
moments at the Medieval Center - an adventure for the whole 
family!

DAS MITTELALTERZENTRUM
Freilichtmuseum  ·  Technologiepark  ·  Erlebnisse

Eine Zeitreise ins Skandinavien des 15. Jahrhunderts. Entfesseln Sie Ihren 
Abenteuersinn und reisen Sie zurück in die Vergangenheit nach Sundkøbing 
– eine nachgebaute Stadt im Dänemark des 15. Jahrhunderts. Spüren Sie 
die einzigartige Atmosphäre mit mittelalterlichem Handwerk, Händlern und 
Handwerkern und erleben Sie wilde Ritterturniere sowie beeindruckende 
Vorführungen mittelalterlicher Waffen. Versuchen Sie sich an verschiedenen 
mittelalterlichen Aktivitäten und erleben Sie die Magie, wenn die größte 
Steinschleuder der Welt zum Leben erwacht und die mächtigen Kanonen 
dröhnen. Informieren Sie sich auf der Website über das Tagesprogramm 
und planen Sie Ihre Zeitreise noch heute. Wir garantieren unvergessliche 
Momente im Mittelalterzentrum – ein Abenteuer für die ganze Familie!

MIDDELALDERCENTRET
Ved Hamborgskoven 2
4800 Nykøbing F.
www.middelaldercentret.dk

Frilandsmuseum
Teknologipark
Oplevelser
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MARIUS MORTENSENS EFTF. A/S

Experience the breathtaking sunset over Guldborg sound, complete 
with a glass of wine and a tasty dish from Vinoteque Marittima in 
Nykøbing Falster. Step aboard the beautiful old ship and soak in the 
maritime charm of the historic harbour town. In summer, enjoy the 
vibrant atmosphere of the live music events on the quay. Along with fine 
wines, local and international beers, and expertly crafted drinks, we offer 
refreshing treats from Marielyst Is. You can also enjoy tasty tapas, paninis, 
pizzas, and a variety of other mouthwatering dishes from our kitchen. 
Behind the ship lies Marius Mortensen Eftf, a historic establishment that 
has been the local tobacco and wine shop in Nykøbing Falster since 1865. 
It is proudly recognised as one of the ten oldest tobacco and wine shops 
in the world. Stop by the wine shop in Frisegade before heading uptown 
through the cosy Latin Quarter.

MARIUS MORTENSENS EFTF. A/S

Bei Vinoteque Marittima in Nykøbing Falster lässt sich der Sonnen-
untergang über dem Guldborgsund bei einem vorzüglichen Glas Wein  
und leckeren Cafégerichten genießen. Auf dem schönen alten Schiff 
herrscht die gleiche maritime Atmosphäre wie in der historischen Hafen-
stadt, die in den Sommermonaten mit Musikevents am Hafenkai lockt. 
Neben tollen Weinen, Bier von lokalen und ausländischen Brauereien sowie  
Cocktails von Weltklasse werden hier kalte Versuchungen vom Eiscafé 
Marielyst Is serviert, ergänzt durch leckere Tapas, Panini, Pizza und andere 
Köstlichkeiten aus der eigenen Küche. Das Schiff wird vom lokalen Tabak- 
und Weingeschäft Marius Mortensens Eftf. betrieben, das bereits seit 1865  
zum Stadtbild Nykøbing Falsters gehört und zu den zehn ältesten Tabak- 
und Weinhandlungen der Welt zählt. Das in der Frisegade gelegene Wein-
geschäft lädt auf dem Weg in die gemütliche Altstadt zu einem Besuch ein.

MARIUS MORTENSEN EFTF.
Frisegade 2A, 4800 Nykøbing Falster
www.facebook.com/@marius.mortensen.eftf 

VINOTEQUE MARITTIMA 
Nrd. Kajgade 2, 4800 Nykøbing Falster
www.facebook.com/vinotequemarittima

Oplev den smukkeste
solnedgang over Guld-
borgsund til et godt glas
vin og lækker cafémad
på Vinoteque Marittima
i Nykøbing Falster.

På det smukke, gamle skib kan du mærke den maritime
stemning fra den gamle havneby, og over sommeren er
der musikevents på kajen. Udover skønne vine, lokale og
udenlandske øl samt drinks i verdensklasse byder vi på kolde
fristelser fra Marielyst Is. Du kan også nyde en lækker tapas,
panini, pizza eller andet lækkert fra køkkenet.
Bag skibet står Marius Mortensens Eftf., der siden 1865
har været kendt som den lokale tobaks- og vinhandel i
Nykøbing Falster og er blandt verdens ti ældste tobaks- og
vinforretninger. Du kan besøge vinhandlen i Frisegade, inden
turen går videre op i byen gennem det intime Latinerkvarter.
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HOUSE OF FASHION & ART
Langgade 6-8, 4800 Nykøbing Falster
www.th-houseof.dk 

Shopping 
Kunst
Kaffe

Oplev House of Fashion i Nykøbing Falster, som er frem-
tidens detailhandel – et inspirerende samlingspunkt, hvor 
shopping, kunst og lokal smag går hånd i hånd. Her finder 
du butikker som Mr. og Rue Birch, der tilbyder alt fra herretøj 
til tidløse designs i ansvarlige materialer. Under shopping 
kan du blive inspireret af kunstudstillinger fra Galleri Syd, 
nyde en kop friskbrygget kaffe fra Ubuntu Coffee, og gå på 
opdagelse blandt brugskunst og lokale specialiteter. Med 
fokus på kvalitet, autenticitet og lokale ildsjæle får du en unik 
shoppingoplevelse.

Kom - prøv, smag 
og mærk det 
hele i hjertet af 
Nykøbing Falster

HOUSE OF FASHION & ART
Shopping  ·  Art  ·  Coffee

Come – taste, explore and embrace life in the heart of Nykøbing 
Falster. Discover House of Fashion in Nykøbing Falster – the retail of 
the future – an inspiring hub where shopping, art and local flavours 
go hand in hand. Here, you’ll find stores like Mr. and Rue Birch, selling 
everything from stylish menswear to timeless designs crafted from 
responsible materials. While shopping, why not stop by to immerse 
yourself in art exhibitions at Gallery Syd, enjoy a cup of freshly 
brewed coffee from Ubuntu Coffee, or browse the wide range of 
handicrafts and local specialities on offer? Quality, authenticity, and 
the passion of the local artisans are all clearly felt here, giving you a 
truly unique shopping experience

HOUSE OF FASHION & ART
Shopping  ·  Kunst  ·  Kaffee

Shopping, Kunst und Köstlichkeiten unter einem Dach im Herzen von 
Nykøbing Falster. Das House of Fashion in Nykøbing Falster stellt als zukunfts-
weisendes Einzelhandelskonzept einen inspirierenden Treffpunkt dar, in dem  
Shopping-, Kunst- und lokale Geschmackserlebnisse verschmelzen. Hier finden  
sich Geschäfte wie Mr. und Rue Birch, die alles von Herrenmode bis hin zu 
zeitlosen Designs aus sozial verantwortlichen Materialien anbieten. Beim 
Bummeln kann man sich von den Kunstausstellungen der Galleri Syd 
inspirieren lassen, eine Tasse frisch gebrühten Kaffee von Ubuntu Coffee 
genießen sowie jede Menge Kunsthandwerk und lokale Spezialitäten 
entdecken. Ein einzigartiges Shoppingerlebnis mit Fokus auf Qualität, 
Authentizität und enthusiastische einheimische Anbieter.

Rue Birch Mr.

Galleri Syd
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MUSEUM OBSCURUM 
Wild creatures  ·  Mysterious monsters  ·  Superstition 

Visit Denmark’s most mysterious museum in the heart of Nykøbing 
Falster! Museum Obscurum is no ordinary museum. You’ll find a unique 
and creepy collection of strange creatures you never knew existed. See 
a stuffed werewolf, a mummified mermaid and explore the mysterious 
witch’s room! It’s an exhibition that invites you to be sceptical, while also 
daring you to indulge and let your imagination take over. What do YOU 
dare to believe in? There are plenty of surprises waiting for you in the dark 
old rooms of Museum Obscurum!

MUSEUM OBSCURUM 
Wundersame Wesen  ·  Mystische Monster  ·  Aberglaube

Im Herzen Nykøbing Falsters wartet das mystischste Museum Dänemarks! 
Das Museum Obscurum ist kein gewöhnliches Museum. Hier lockt eine 
einzigartige und zugleich gruselige Sammlung seltsamer Wesen, von denen 
wohl kaum jemand gedacht hätte, dass es sie tatsächlich gibt. So können 
Sie u. a. einen ausgestopften Werwolf, eine mumifizierte Meerjungfrau und 
ein geheimnisvolles Hexenzimmer bestaunen. Eine Ausstellung, bei der man 
seinen kritischen Sinn bewahren und sich dennoch trauen sollte, der Fantasie 
freien Lauf zu lassen. Woran glauben SIE? Die alten, dunklen Stuben im 
Museum Obscurum halten jede Menge Überraschungen bereit!

MUSEUM OBSCURUM
Færgestræde 1a, 4800 Nykøbing F.
www.museumlollandfalster.dk 

Vilde væsner
Mystiske monstre 
Overtro

Besøg Danmarks mest mystiske museum i hjertet 
af Nykøbing Falster! Museum Obscurum er ikke et  
almindeligt museum. Her gemmer sig en både ene- 
stående og uhyggelig samling af mærkelige væsner, 
du ikke troede fandtes i virkeligheden. Se blandt 
andet en udstoppet varulv, en mumificeret havfrue 
og gå på opdagelse i den mystiske heksestue! Det 
er en udstilling om at bevare sin kritiske sans, men 
samtidig turde give sig hen og lade fantasien tage 
over. Hvad tør DU tro på? Der venter masser af over- 
raskelser i Museum Obscurums gamle, mørke stuer!

LATINERKVARTERET
I NYKØBING FALSTER
Store Kirkestræde, 4800 Nykøbing F.	

Oplevelser
Byliv
Caféer og butikker

I Latinerkvarteret i Nykøbing Falster møder 
du charme og historie i byens ældste 
stræder. Her ligger unikke butikker side om 
side med kreative gallerier, hyggelige caféer og 
specialbutikker såsom en skrædder, guldsmed 
og blomsterhandel. Alt er omgivet af en livlig 
og farverig stemning. Midt i kvarteret troner 
Klosterkirken fra 1419 på det brostensbelagte 
torv – et perfekt sted at starte en dag fyldt med 
oplevelser i dette skjulte skatkammer.

THE LATIN QUARTER IN NYKØBING FALSTER
Experiences  · City life  ·  Cafés and shops

The charm and history of Nykøbing Falster’s oldest alleys really 
come to life in the Latin Quarter. Unique boutiques, creative 
galleries, cosy cafés, and speciality shops such as a tailor, jeweller, 
and florist sit side by side, all shrouded in a lively, colourful vibe. 
At the heart of it all, the 1419 Abbey Church stands proudly on the 
cobbled square - the perfect place to start a day full of adventure.

DIE ALTSTADT VON NYKØBING FALSTER
Erlebnisse  ·  Stadtleben  ·  Cafés und Geschäfte

In der Altstadt locken die ältesten Straßen und Gassen Nykøbing 
Falsters mit Charme und historischem Flair. Neben einzigartigen 
Läden warten hier kreative Galerien, gemütliche Cafés und Fach-
geschäfte wie etwa eine Schneiderei, ein Goldschmied und ein 
Blumengeschäft. Überall herrscht eine lebhafte, bunte Atmosphäre. 
Im Herzen der Altstadt thront die Klosterkirche aus dem Jahre 1419 
am kopfsteingepflasterten Kirchplatz – der perfekte Ausgangspunkt 
für einen erlebnisreichen Tag in einem Viertel voller verborgener 
Schätze.
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NYKØBING FALSTER REVYEN
Revue  ·  Theater  ·  Experiences

Giggles and glamour guaranteed at the Nykøbing Falster Revue 2025. 
In the summer of 2025, the revue will celebrate its 175th anniversary with 
a star-studded cast taking the stage in Nykøbing F.: Henrik Lykkegaard, 
Karen-Marie Lillelund, Rasmus Krogsgaard, Kristine Yde, Gordon Kennedy 
and Mickey Pless. From 18 June to 30 August, you can experience one of 
Denmark's most award-winning revues, known for its sharp satire, topical 
humour and musical magic. Part of a 110-year tradition, the Nykøbing 
Falster Revue has entertained thousands of delighted guests and is an 
integral part of Danish culture. Lose yourself in this year's new sketches 
and songs - and an evening of fun, laughter and unforgettable moments. 
Book your tickets now and be a part of the revue's history.

NYKØBING FALSTER REVYEN
Revue  ·  Theater  ·  Erlebnisse

Nykøbing-Falster-Revue 2025: Humor und Glamour pur. Im Sommer 2025 
wird das 175-jährige Jubiläum der dänischen Revuekunst mit einem Star-Auf- 
gebot auf der Bühne in Nykøbing Falster gefeiert: Henrik Lykkegaard, Karen- 
Marie Lillelund, Rasmus Krogsgaard, Kristine Yde, Gordon Kennedy und Mickey  
Pless. In der Zeit vom 18. Juni bis zum 30. August lockt eines der preisgekrön-
testen Kabarette Dänemarks mit scharfer Satire, zeitkritischem Humor und 
musikalischem Zauber. Als fester Bestandteil des dänischen Kulturlebens hat 
das traditionsreiche Revuetheater Nykøbing Falster Revyen bereits seit mehr als 
110 Jahren Tausende Gäste unterhalten und zum Lachen gebracht. So werden 
auch in diesem Jahr zeitaktuelle Sketche und neue Lieder für einen lustigen 
und unvergesslichen Abend sorgen. Sichern Sie sich jetzt Ihre Karten und 
werden Sie Teil der dänischen Revuegeschichte!

REVYKØBING 
- NYKØBING FALSTER REVYEN
Østergågade 2, 4800 Nykøbing Falster
www.www.nyk-revy.dk

Revy
Teater
Oplevelser

Oplev grin og
glamour i
Nykøbing Falster
Revyen 2025

I sommeren 2025 fejrer revygenren 175-års jubilæum med et stjerne- 
hold på scenen i Nykøbing F.: Henrik Lykkegaard, Karen-Marie Lillelund,
Rasmus Krogsgaard, Kristine Yde, Gordon Kennedy og Mickey Pless.
Fra den 18. juni til 30. august kan du opleve en af Danmarks mest pris- 
belønnede revyer, kendt for sin skarpe satire, aktuelle humor og musi- 
kalske magi. Med over 110 års tradition har Nykøbing Falster Revyen
underholdt tusindvis af glade gæster og er en fast del af dansk kulturliv.
Lad dig rive med af årets nye sketches og sange - en aften fuld af latter
og uforglemmelige øjeblikke venter dig. Book dine billetter nu og vær
med til at skrive dig ind i revyens historie.

Henrik 
Lykkegaard

Kristine
Yde

Karen-Marie 
Lillelund

Gordon 
Kennedy

Rasmus 
Krogsgaard

Mickey 
Pless
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KIRPPU
Guldborgsundcentret 3
4800 Nykøbing Falster

www.kirppu.dk 

Genbrugsguld 
Butik / Oplevelse
Bæredygtighed

Elsker du også at gå på genbrugsjagt og samtidig spare 
penge? Så er Kirppu det rigtige sted for dig. Her kan du gå 
på opdagelse i vores store indendørs loppesupermarked, 
som har åbent 361 dage om året. 

Med mere end 300 stande i hver butik er der garanti for at 
gøre lækre loppefund til hele familien - og så bidrager du 
samtidig til en grønnere fremtid. Vi glæder os til at se dig.

Gå på opdagelse 
i vores 

loppesupermarked

KIRPPU
Recycled Treasure  ·  Shop / Experience  ·  Sustainability

Explore our flea supermarket. Do you love hunting for thrift 
store treasures while also saving money? Then Kirppu is just the 
place for you. Come and explore our indoor flea supermarkets, 
open 361 days a year. 
With more than 300 stands in each flea supermarket, you’re 
guaranteed amazing finds for the whole family, while also 
contributing to a greener future. We look forward to seeing you. 

KIRPPU
Altgold  ·  Geschäft / Erlebnis  ·  Nachhaltigkeit

In unseren Markthallen nach Flohmarktschätzen stöbern. 
Lieben Sie es auch, in Secondhand-Läden zu stöbern und beim 
Shoppen Geld zu sparen? Dann sind Sie bei Kirppu genau richtig! 
Hier können Sie in unseren großen Markthallen, die 361 Tage im 
Jahr geöffnet sind, auf Schnäppchenjagd gehen. Mit mehr als 300 
Ständen in jedem Geschäft sind tolle Flohmarktfunde für die ganze 
Familie garantiert – und gleichzeitig leisten Sie einen Beitrag zu 
einer grüneren Zukunft. Wir freuen uns auf Ihren Besuch!
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Gennem hele året byder vi på nye oplevelser, spænd-
ende overraskelser og aktiviteter, der vil begejstre hele 
familien. Glæd jer også til at møde nye, fascinerende 
dyr, der flytter ind i zooen i løbet af året. Krokodille Zoo 
giver dig et autentisk indblik i regnskovens vidundere. 
Kom helt tæt på verdens største samling af krokodiller 
og oplev mange sjældne dyr, du ikke finder andre 
steder. Tag familien med til Krokodille Zoo og vær med 
til at fejre 25 år med passion for naturen og dens mest 
imponerende skabninger!

CROCODILE ZOO

In 2025, Crocodile Zoo proudly celebrates its 25th anniversary – 
and you’re invited to join the celebration! Throughout the year, 
we offer thrilling new experiences and fun surprises and activities 
that will entertain the whole family. You can also look forward 
to meeting the new and fascinating animals that join the zoo 
throughout the year. Crocodile Zoo gives you a real and up-close 
experience of the wonders of the rainforest. Come face-to-face 
with the world’s largest collection of crocodiles and experience a 
variety of rare and unique animals that you won’t find anywhere 
else. Bring the family to Crocodile Zoo and join us in celebrating 25 
years of passion for nature and its most magnificent creatures!

KROKODIL-ZOO

2025 begeht der Krokodil-Zoo sein 25-jähriges Jubiläum – und 
freut sich darauf, dies mit allen Besuchern zu feiern! Das ganze 
Jahr über warten neue Erlebnisse, tolle Überraschungen und 
spannende Aktivitäten für die ganze Familie. Im Laufe des Jahres 
ziehen noch weitere faszinierende Tiere in den Zoo ein. Der Krokodil-
Zoo vermittelt einen authentischen Einblick in die Wunder des 
Regenwaldes. Neben der größten Krokodilsammlung der Welt  
kann man hier viele seltene Tiere, die man sonst nirgendwo anders 
zu sehen bekommt, aus nächster Nähe erleben. Der Krokodil-Zoo 
lädt dazu ein, 25 Jahre Leidenschaft für die Natur und ihre beein-
druckendsten Kreaturen mit der ganzen Familie zu erleben!

I 2025 fejrer Krokodille 
Zoo 25 års jubilæum - 

og vi inviterer dig til at 
være med til festen! 

KROKODILLE 
ZOO
Ovstrupvej 9 
4863 Eskilstrup	
www.krokodillezoo.dk

Albino Krokodiller
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LABYRINT LOLLAND-FALSTER
Niels Clausens Vej 2b 
4891 Toreby L. 
Tel. +45 25 53 00 83
www.labyrint-lollandfalster.dk 

Labyrint • Familiespil • Skovtur

Labyrint Lolland-Falster ligger i Toreby. Her kan I finde 
vej i stisystemet ved hjælp af jeres paratviden. Der er spørgs-
mål til alle aldersgrupper og med forskellige temaer. 
I Labyrinten er opsat sjove familiespil og trækunst inspireret 
af H.C. Andersens eventyr. Rundt omkring i lysningerne 
er der små hyggekroge, hvor I kan nyde jeres medbragte 
mad og drikke. Der kan forudbestilles en picnickurv. Hunde 
i snor er meget velkomne. Få et billede af din hund med 
i hundegalleriet på raftehegnet og på vores hjemmeside. 
Slut turen af med lidt godt fra Labyrintens lille kiosk, og 
hyg jer med et brætspil i Stakladen. Velegnet til familier, 
små og store grupper, alle aldre. Tilgængelig for barnevogn, 
kørestole mv. Åben fra 12. april til 26. oktober 2025. 

LABYRINT LOLLAND-FALSTER 
Family games  ·  Picnic  ·  Labyrinth

Find your way around the trails in Lolland-Falster Labyrinth 
using your general knowledge. There are questions with 
different themes in English. On the way you will encounter fun 
family games and wood art. Enjoy your packed lunch in the 
Labyrinth. Picnic baskets can be pre-ordered. Accessible for 
prams, pushchairs, wheelchairs, etc. Dogs allowed.

LABYRINT LOLLAND-FALSTER
Familienspiele  ·  Picknick  ·  Labyrinth

Im Lolland-Falster-Labyrinth sind Allgemeinwissen und Team-
arbeit gefragt, um den Weg durch den Irrgarten zu finden. 
Es gibt Fragen für jede Altersgruppe und zu unterschiedlichen 
Themen, auch auf Deutsch. Unterwegs warten lustige Familien- 
spiele und Holzskulpturen. Hunde an der Leine sind herzlich 
willkommen. Bringen Sie gern ein Foto Ihres Vierbeiners für die 
Hundegalerie am Lattenzaun und die Website mit. Der Verzehr 
von mitgebrachten Speisen und Getränken ist erlaubt; auf 
Vorbestellung werden auch Picknickkörbe angeboten. Runden Sie 
Ihren Besuch im Labyrinth mit etwas Leckerem vom kleinen Kiosk 
und einem gemütlichen Brettspiel ab. Für Familien, kleine und 
große Gruppen, Besucher jeden Alters geeignet. Für Kinderwagen, 
Bollerwagen, Rollstühle etc. zugänglich. Hunde erlaubt.

GALLERI SYD
	 Ulslevvej 1, 4800 Nykøbing F.
	 Tel. +45 54 14 82 14
	 info@gallerisyd.dk 
	 www.gallerisyd.dk

Kunst / Udstillinger / Oplevelser

Galleri Syd er en unik kulturperle, hvor kunst og 
kreativitet trives. Galleriet har til huse i en over 100 
år gammel skole. Både indenfor og udenfor kan man  
opleve et rigt udvalg af malerier, skulpturer, keramik 
og kunsthåndværk. Med rødder i Cobra-bevægelsens 
farverige og ekspressive udtryksformer byder Galleri  
Syd på skiftende udstillinger året rundt, der præsen- 
terer både kendte og nye kunstnere fra ind- og 
udland. Galleriets skulpturpark og historiske rammer 
skaber en afslappet atmosfære, hvor kunst kan nydes 
i samspil med naturen. Åbent i højsæson torsdag til 
søndag samt efter aftale. Læs mere på gallerisyd.dk

GALLERI SYD  ·  Art  ·  Exhibitions  ·  Experiences

Gallery Syd is a cultural gem where art and creativity flourish. Set in 
a historic school building that is over 100 years old, the gallery exhibits 
a diverse collection of paintings, sculptures, ceramics, and crafts, both 
inside and outside. With its roots in the vibrant and expressive style of 
the Cobra movement, Galleri Syd offers rotating exhibitions throughout 
the year, featuring both established and emerging artists from Denmark 
and abroad. The gallery's sculpture park and scenic surroundings form a 
peaceful setting, where art blends seamlessly with the surrounding nature. 
Open Thursday to Sunday during the peak season, and by appointment. 
For more information, visit gallerisyd.dk

GALLERI SYD  ·  Kunst  ·  Ausstellungen  ·  Erlebnisse

Galerie Syd ist ein kulturelles Kleinod für Kunst und Kreativität. In den  
über 100 Jahre alten Räumlichkeiten einer ehemaligen Schule sowie 
draußen vor der Tür präsentiert die Galerie eine große Vielfalt an Gemälden, 
Skulpturen, Keramiken und Kunsthandwerk. Mit Wurzeln in den farben- 
frohen, expressiven Ausdrucksformen der Künstlerbewegung CoBrA 
lockt die Galerie das ganze Jahr über mit wechselnden Ausstellungen mit 
Werken bekannter und neuer dänischer wie auch ausländischer Künstler. 
Der Skulpturenpark und das historische Ambiente der Galerie schaffen eine 
entspannte Atmosphäre, in der Kunst und Natur zu einem harmonischen 
Ganzen verschmelzen. In der Hochsaison Donnerstag bis Sonntag sowie  
nach Vereinbarung geöffnet. Weitere Infos unter gallerisyd.dk



5 4     v i s i t l o l l a n d - fa l s te r .d k #Lo l l andFa ls te r     5 5

UBUNTU - KAFFERISTERI
Nykøbingvej 76, 4990 Sakskøbing
www.ubuntucoffee.com

	 Café og butik
	 Kultur
	 Hygge

Risteri baseret på kærlighed, latter og en masse 
kaffe! Kaffe har kraften til at bringe mennesker 
sammen, fremme forbindelser og skabe menings-
fulde sociale interaktioner. Vi tilbyder rum for folk 
til at samles, snakke, opbygge forbindelser, arbejde, 
deltage i kulturelle begivenheder eller blot slappe 
af. Hos Ubuntu respekterer vi miljøet og forskellige 
kulturer, hvilket udgør det stærke grundlag for vores 
engagement i bæredygtighed. Vores kaffebønner er 
købt fra firmaer, der deler vores værdier om etiske 
og bæredygtige praksis.

UBUNTU - COFFEE ROASTERY
Café and Shop  ·  Culture  ·  Hygge

A coffee roastery founded on love, laughter and lashings of great coffee! 
Coffee has the power to bring people together, spark connections and 
inspire meaningful social interactions. We provide a space for people to 
meet, talk, build connections, work, attend cultural events or simply relax. 
At Ubuntu, we respect the environment and celebrate different cultures, 
building a strong foundation for our commitment to sustainability. Our 
coffee beans are sourced from companies that share our values of ethical 
and sustainable practices.

UBUNTU - KAFFEERÖSTEREI
Café und Geschäft  ·  Kultur  ·  Hygge

Kaffeerösterei mit Sinn für Liebe, Lebensfreude und köstlichen Kaffee! 
Kaffee hat die Fähigkeit, Menschen zusammenzubringen, Beziehungen zu 
stärken und positive soziale Interaktionen zu fördern. Bei Ubuntu ist Platz 
und Raum für Begegnungen und Unterhaltungen sowie um Kontakte zu 
knüpfen, zu arbeiten, an kulturellen Events teilzunehmen oder einfach vom 
Alltag abzuschalten. Hier wird der Respekt vor unserer Umwelt und vor 
unterschiedlichen Kulturen großgeschrieben, womit ein starkes Fundament 
für ein besonderes Engagement in Sachen Nachhaltigkeit gelegt wird. Die 
Kaffeebohnen werden von Unternehmen bezogen, die die gleichen Werte 
in Bezug auf ethische und nachhaltige Praktiken teilen.

Danmarks hyggeligste dyrepark og zoo!
Oplev Pangea Park – kom tæt på dyrene og gå iblandt dem i �ere 
åbne anlæg! Sjove aktiviteter for både børn og voksne venter!

Denmark's Coziest Animal Park and Zoo! 
Experience Pangea Park – get close to the animals and walk 
among them in open enclosures! Fun activities for both kids and 
adults await!

Dänemarks gemütlichster Tierpark und Zoo! 
Erleben Sie den Pangea Park – kommen Sie den Tieren ganz 
nah und bewegen Sie sich in o�enen Gehegen! Spaßige 
Aktivitäten für Kinder und Erwachsene erwarten Sie!

WWW.PANGEAPARK.DK WWW.PANGEAPARK.DK Pangea_Park Pangea Parkpangeaparkfalster Pangea Park Falster

Ringstedvej 531,
4632 Bjæverskov

Østre Alle 97,   
4800 Nykøbing F.

Se vores vilde liv

på Youtube
@pangea_park
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HOTEL 
SAXKJØBING
Torvet 9, 4990 
Sakskøbing	
www.hotel-saxkjobing.dk 

Restaurant
Overnatning
Gårdbutik

Her mødes autentisk charme og moderne komfort i de 
smukke, historiske bygninger, der byder på hyggelige 
værelser, restaurant, teatersal og mødelokaler. Hotellet 
ejes af den visionære kok og iværksætter, Claus Meyer, 
og i restauranten kan du nyde lækre retter, der hylder 
Sydhavssøernes lokale råvarer. Mærk atmosfæren ved fæl-
lesspisning med både lokale og andre rejsende, eller slap 
af i den skønne gårdhave. Besøg også hotellets bageri og 
gårdbutik med unikke gaver, brugskunst og delikatesser. 
Perfekt til et ophold, også på cykel, hvor livsnydelse og 
købstadsidyl går hånd i hånd.

Få en uforglemmelig 
oplevelse på Hotel 
Saxkjøbing, der ligger 
midt på torvet i den 
idylliske, gamle købstad.

HOTEL SAXKJØBING
Restaurant  ·  Accommodation  ·  Farm shop

Enjoy an unforgettable experience at Hotel Saxkjøbing, nestled in 
the heart of the square of the idyllic market town. Authentic charm 
meets modern comfort in beautiful historic buildings with cosy rooms, 
restaurant, a theatre hall and meeting rooms. Owned by visionary chef 
and entrepreneur Claus Meyer, the hotel's restaurant serves delectable 
dishes that celebrate the local produce of the South Sea islands. Soak 
up the atmosphere in the communal dining area with locals and fellow 
travellers alike, or relax in the beautiful courtyard. And don’t miss a visit 
to the hotel's bakery and farm shop, where you can pick up unique gifts, 
handicrafts and delicacies. Perfect for a stay, whether by bike or on foot, 
where a sense of joie de vivre blends seamlessly with market town idyll.

HOTEL SAXKJØBING
Restaurant  ·  Übernachtung  ·  Hofladen

Beim Hotel Saxkjøbing am Marktplatz im Herzen einer idyllischen alten Handelsstadt 
warten unvergessliche Erlebnisse. Die schönen historischen Gebäude verströmen mit  
ihren gemütlichen Zimmern, einem tollen Restaurant, einem großen Theatersaal und  
gut ausgestatteten Konferenzräumen authentischen Charme kombiniert mit moder-
nem Komfort. Hotelbesitzer ist der visionäre Koch und Unternehmer Claus Meyer, der  
im Restaurant köstliche Gerichte aus lokalen Erzeugnissen von den dänischen Südse-
einseln serviert. Bei den hier veranstalteten Gemeinschaftsessen, an denen sowohl 
Einheimische als auch Besucher der Region teilnehmen, herrscht eine ganz besondere 
Atmosphäre, und im schönen Innenhof lässt sich wunderbar entspannen. Zudem 
locken die hoteleigene Bäckerei wie auch der Hofladen mit besonderen Geschenkideen, 
Gebrauchskunst und Delikatessen. Perfekt für einen erholsamen Aufenthalt mit einem 
tollen Mix aus Lebensgenuss und Kleinstadtidylle – auch für Radwanderer.
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På det lokale Krenkerup Bryggeri brygger de prisvindende øl på rene 
råvarer med masser af passion og historie, på byg fra godsets egne 
marker. Bryggeriet er kendt for i mere end 16 år at have leveret øl i 
særklasse – høstet i marken, brygget og tappet på godset.
 
Øllene skænkes over hele landsdelen, men I kan også lægge vejen 
forbi Krenkerups hyggelige traktørsted og portsalg i de unikke om- 
givelser eller tage på rundvisning og opleve øllets vej fra jord til bord.

Lolland-Falsters 
prisvindende 

bryggeri 

KRENKERUP 
BRYGGERI
Krenkerupvej 33 
4990 Sakskøbing	

www.krenkerupbryggeri.dk

Lokal producent
Traktørsted / gårdbutik
Seværdighed

KRENKERUP BREWERY
Local producer  ·  Restaurant / Farm shop  ·  Attraction

Lolland-Falster’s award-winning brewery. At the local 
Krenkerup Brewery, award-winning beers are brewed using 
pure ingredients and with plenty of passion and history, 
and with barley from the estate’s own fields. For more 
than 16 years, the brewery has been known for delivering 
exceptional beer – harvested in the field, then brewed and 
bottled on the estate. The beers are poured throughout 
the region, but you can also drop by Krenkerup’s charming 
eatery and brewery stall in unique surroundings or take a 
tour and follow the beer’s progress from farm to table.

DIE BRAUEREI KRENKERUP BRYGGERI
Lokaler Produzent  ·  Wirtshaus / Hofladen  ·  Sehenswürdigkeit

Lolland-Falsters preisgekrönte Brauerei. In der lokalen Brauerei Krenkerup 
Bryggeri werden mit viel Leidenschaft und Tradition preisgekrönte Biere 
aus reinen Zutaten wie Gerste von den gutshofseigenen Feldern gebraut. 
Seit mehr als 16 Jahren ist die Brauerei für ihr Bier der Extraklasse bekannt 
– aus der Ernte von den Feldern vor der Tür auf dem Gutshof gebraut und 
abgefüllt. Die Biere von Krenkerup Bryggeri werden in der ganzen Region 
ausgeschenkt, sind jedoch auch im gemütlichen Wirtshaus und im Hofladen 
der Brauerei erhältlich. Zudem werden Besichtigungen angeboten, bei 
denen man in einzigartiger Atmosphäre den Weg des Bieres vom Feld bis 
auf den Tisch erleben kann.
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MARIBO
Find alle vores spændende 
events på Maribo.dk 

Kultur 
Events
Oplevelser

MARIBO
Culture  ·  Events  ·  Experiences

Maribo is the cultural capital of Lolland-Falster, offering 
festivals and events all year round. The cathedral is the natural 
starting point for a walking tour, where you can go down to 
Maribo Lakes to see the troll Free Will by Thomas Dambo. Join a 
free walking tour with the town’s watchmen or take a boat trip 
from the cathedral, with the tour boat Anemonen, which sails all 
summer. Markets are held on Wednesday and Saturday mornings 
all year round. From Wednesday 2 July and for the following five 
Wednesdays, the atmosphere of the giant market spills into to the 
town’s streets. In the third weekend of July, there is a jazz festival 
throughout the town. Birgitta Days are held in September, when 
the Middle Ages come to life in the streets of Maribo. Throughout 
the summer, the Museumsbanen runs between Maribo and 
Bandholm with Denmark’s oldest running steam locomotive. Read 
more about Maribo at visitlolland-falster.com

MARIBO
Kultur  ·  Events  ·  Erlebnisse

Die Klosterstadt Maribo lädt als kulturelle Hauptstadt der Region Lolland-
Falster das ganze Jahr über zu Festen und Events ein. Der Dom bietet 
sich ganz natürlich als Ausgangspunkt für eine Stadtwanderung an, die zu 
den Maribo-Seen, zum Waldtroll bei Bangs Have und zum beschaulichen 
Marktplatz der Stadt führt. Auch die Stadtwächter laden zu kostenlosen 
Stadtwanderungen ein. Vom Dom aus werden den ganzen Sommer über 
Bootsfahrten mit dem Ausflugsboot Anemonen angeboten. Wochenmarkt 
ganzjährig jeden Mittwoch- und Samstagvormittag. Ab Mittwoch, dem 
2. Juli und an den darauffolgenden fünf Mittwochen prägt die besondere 
Atmosphäre des riesigen Markts die Einkaufsstraßen der Stadt. Am dritten 
Juliwochenende findet überall in Maribo ein Jazzfestival statt. An den 
Birgitta-Tagen im September erwacht das Mittelalter in den Straßen Maribos. 
In den Sommermonaten lädt Museumsbanen zu Fahrten mit der ältesten 
noch fahrenden Dampflok Dänemarks von Maribo nach Bandholm und 
zurück ein. Weitere infos zu Maribo finden Sie unter visitlolland-falster.de

Oplev magiske 
Maribo, som 

bugner af 
festivaler og 

events året 
rundt 
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Maribo Domkirke
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Maribo er Lolland-Falsters kulturelle hovedstad, som året rundt 
byder på festivaler og events. Domkirken er det naturlige udgangs-
punkt for en byvandring, hvor I kan komme ned til Maribo Søerne, 
se trolden Frie Vilje af Thomas Dambo. Gå en gratis tur med 
vægterne i byen eller tage en sejltur med turbåden Anemonen, 
som sejler hele sommeren. Fra onsdag den 2. juli og yderligere 
fem onsdage oser stemningen fra kæmpemarkedet på byens 
strøg. 3. weekend i juli er der jazz-festival i hele byen. I september 
afholdes Birgittadage, hvor Maribo lægger gader til den levende 
middelalder. Sommeren igennem kører Museumsbanen mellem 
Maribo og Bandholm i Danmarks ældste, kørende damplokomotiv. 
Læs mere om Maribo på visitlolland-falster.dk

Trolden, den Frie Vilje 
af Thomas Dambo
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I Nordeuropas største safaripark sætter de store, vilde dyr tempoet, når 
de går frit rundt på parkens enorme arealer. Mærk begejstringen fra bilen 
eller til fods fra Tigerskovens gangbro, hvor løver og tigre går side om side.  
Oplev suset i maven, når rutsjebanerne ræser i det sjove legeland, og  
bliv fascineret, når I ser verdens største dinosaur i Dinosaurskoven.  
Få pels mellem fingrene blandt æsler, geder og ponyer, og rejs tilbage i 
tiden i Evolutionsmuseet, hvor I kan opleve ægte skeletter af dinosaurer i 
en fantastisk ramme af lyd-, lys- og duftkunst. Bliv mæt på gode råvarer, og 
sluk tørsten med lokale og lækre drikkevarer. Den komplette oplevelse fås, 
når I overnatter i Knuthenborg Camp midt i parken med udsigt til dyrene.

Det er en 
oplevelse 

vildere

KNUTHENBORG SAFARIPARK
Wildlife Park  ·  Museum of Evolution  ·  Water- and nature playground

It’s a wild experience! In Northern Europe’s largest safari park, the pace 
is set by the wild animals as they roam freely across the vast grounds. 
Enjoy the excitement whether from the comfort of your car or on foot 
along the Tiger Forest walkway, where lions and tigers roam side by side. 
Experience the thrill of the rollercoasters in the fun playland and prepare 
to be amazed when you encounter the world’s largest dinosaur in the 
Dinosaur Forest. Pet the donkeys, goats, and ponies, then journey back 
in time at the Museum of Evolution, where real dinosaur skeletons are 
displayed in a captivating atmosphere of light, sound, and scent art. Fill 
up on fresh, local produce and refresh yourself with tasty regional drinks. 
For the ultimate experience, stay at Knuthenborg Camp, located in the 
heart of the park, with stunning views of the animals.

KNUTHENBORG SAFARIPARK
Tierpark  ·  Evolutionsmuseum  ·  Wasser- und Naturspielplatz

Ein wildes Erlebnis. In Nordeuropas größtem Safaripark bestimmen 
die imposanten, auf dem riesigen Tierparkgelände frei umherlaufenden 
Wildtiere das Tempo. Ein aufregendes Erlebnis, ob vom Auto aus oder 
vom Brückengang hoch über dem Tigerwald, wo Löwen und Tiger Seite 
an Seite leben. Im Spielpark sorgen die rasanten Achterbahnen für 
Kribbeln im Bauch, während im Dino-Wald die Begegnung mit dem 
größten Dinosaurier der Welt die Besucher staunen lässt. Die Esel, Ziegen 
und Ponys freuen sich auf Streicheleinheiten, und das Evolutionsmuseum 
lädt mit Skeletten von echten Dinosauriern vor einer tollen Kulisse aus 
Licht, Ton und Duftkunst zu einer Reise in die Vergangenheit ein. Leckere 
Speisen aus guten Zutaten und lokal hergestellte Getränke sorgen für das 
leibliche Wohl. Eine Übernachtung im Knuthenborg Camp inmitten des 
Parks mit Aussicht auf die Tiere rundet das Erlebnis perfekt ab.

KNUTHENBORG 
SAFARIPARK
Knuthenborg Allé
4930 Maribo	

www.knuthenborg.dk 

Dyrepark
Evolutionsmuseet
Vandlegeplads 
Naturlegeplads
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I Evolutionsmuseet møder du nogle af de sjældneste og mest komplette 
dinosaurer, der findes i verden. Rejs gennem 300 millioner års historie 
i de interaktive, multisensoriske udstillinger, der inkorporerer lys, lyd og 
lugt, mens du udforsker den omfattende samling. Her finder du verdens 
bedst bevarede Allosaurus, det største kranie af noget landlevende dyr, 
Torosaurus og Archaeopteryx, der var halvt fugl halvt dinosaurer. Det 
er et must-see for familier og historieentusiaster at møde Lokiceratops, 
en nyopdaget dinosaur, og blive fascineret af en af de mest komplette 
langhalsede dinosaurer i verden, Camarasaurus. Dyk ned i historien og  
få et unikt indblik i livets udvikling, der sætter evolutionen i perspektiv 
og giver en helt unik oplevelse, du ikke finder andre steder i verden.

Centralt i 
Knuthenborg 
- Oplev et af 

verdens bedste 
dinosaurmuseer

MUSEUM OF EVOLUTION

A unique experience that goes beyond the ordinary. Nestled inside 
Knuthenborg, this museum stands out for its innovative exhibits and 
impressive collection of real dinosaur fossils. Marvel at the world's best-
preserved dinosaur skeleton, encounter a giant sloth, and behold the 
world's largest skull ever found. Unlike traditional museums, the Museum 
of Evolution blends art and science to create an immersive experience that 
engages your senses – sight, sound, and even smell. The Permian Exhibition 
takes you millions of years back, exploring the era before dinosaurs, while 
the Dinosaur Exhibition brings to life the giants of that time through a 
multisensory experience. The Ice Age Exhibition is a fascinating finale 
to the evolutionary journey, showcasing the incredible megafauna that 
once roamed the Earth. Step into a world where reality meets fantasy at 
the Museum of Evolution – a must-visit destination for a truly unique and 
enriching adventure.

MUSEUM OF EVOLUTION

Ein Erlebnis der ganz besonderen Art. Naturhistorisches Museum mit 
Fossilien aus der Perm-, Dinosaurier- und Eiszeit. In Knuthenborg wartet 
das einzigartige Evolutionsmuseum mit innovativen Ausstellungen und 
einer beeindruckenden Sammlung authentischer Dinosaurier-Fossilien. 
Bei einer Zeitreise Millionen Jahre zurück können Sie hier Urzeitriesen 
in einer multisensorischen Ausstellung durch Licht, Ton und sogar 
Gerüche mit allen Sinnen erleben. Neben dem am besten erhaltenen 
Dinosaurierskelett der Welt können Sie ein Riesenfaultier und den 
weltweit größten Schädel eines Landtieres, das jemals auf der Erde 
gelebt hat, bestaunen. Begeben Sie sich auf eine Zeitreise 300 Millionen 
Jahre zurück und lassen Sie sich hier von der erstaunlichen Geschichte 
der Dinosaurier und der Evolution faszinieren. Die heute in Knuthenborg 
lebenden Tiere rücken die Evolutionsgeschichte in eine andere 
Perspektive und bieten einzigartige Erlebnisse für Groß und Klein.

EVOLUTIONSMUSEET
Knuthenborg Allé, 4930 Maribo
www.museumofevolution.com
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Ægte dinosaur æg fra en langhals, Hypselosaurus
Real dinosauer eggs / Echte Dinosaurier-Eier
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2010 VIN & VELSMAG
C.E. Christiansensvej 1, 4930 Maribo
www.vinogvelsmag.dk 

	 Vinbutik 
	 Delikatesser
	 Gavekurve

Vinskatten på Sydhavsøerne ligger gemt 
i Maribo. Med mere end 800 forskellige 
vine og 700 spiritusser er der mulighed for 
at gå på opdagelse i skatkammeret hos 
landsdelens største vinbutik, 2010 Vin & 
Velsmag. Her giver det varme, dæmpede lys 
og de rustikke sten på væggene oplevelsen 
af at gå rundt på sydens vinslotte. Det er en 
perfekt oplevelse, der sætter smag på jeres 
tur til Sydhavsøerne.

2010 VIN & VELSMAG
Wine shop  ·  Delicacies  ·  Hampers

A South Sea Island treasure trove of wine awaits in Maribo. 
Explore the country’s largest wine shop, 2010 Vin & Velsmag, which 
offers more than 800 different wines and 700 spirits. The warm 
dimmed light and rustic stones on the walls offer the experience of 
walking around a southern castle winery. It’s the perfect experience 
to add flavour to your trip to the South Sea Islands.

2010 VIN & VELSMAG
Weingeschäft  ·  Delikatessen  ·  Geschenkkörbe

Der Weinschatz der Südseeinseln versteckt sich in Maribo. 
In der Schatzkammer des größten Weingeschäfts der Region, 
2010 Vin & Velsmag, gibt es mehr als 800 Wein- und 700 
Spirituosensorten zu entdecken. Das warme, gedämpfte Licht und 
die rustikalen Steinwände verleihen dem Laden ein Ambiente wie 
in den Weinschlössern Südeuropas. Ein perfektes Erlebnis, das 
Ihren Urlaub auf den Südseeinseln geschmacklich abrundet.

MUSEUMSBANEN
Mere info og køreplan på 	
www.museumsbanen.dk
www.facebook.com/museumsbanen 

Seværdighed
Historie
Togrejse

Tag på en rejse tilbage i tiden med Museums-
banen fra Maribo Station. Den 8 km lange 
veteranbane fører dig gennem grønne land-
skaber til idylliske Bandholm. Her kan du op- 
leve en tidslomme fra 1920’erne omkring 
den gamle stationsbygning, der blev bygget  
i 1869, med stationsliv og forskellige udstil- 
linger. Cykler kan medtages i veterantogets 
pakvogn, så kombiner turen med din cykel- 
ferie. Se tider og billetter online.

MUSEUMSBANEN
Attraction  ·  History  ·  Train journey

Take a journey back in time with the Museumbanen railway 
museum from Maribo Station. The 8-km long vintage railway takes 
you through scenic greenery to idyllic Bandholm. Step into a 1920s 
time warp as you explore the historic station building, dating back to 
1869, where authentic station life and fascinating exhibitions bring 
the past to life. Bring your bike along in the train’s baggage car, so 
you can combine the trip with your cycling holiday. Check times and 
tickets online.

MUSEUMSBANEN
Sehenswürdigkeiten  ·  Geschichte  ·  Zugfahrt

Mit der Museumsbahn von Mariboer Bahnhof in die Zeit zurückreisen: 
Die 8 km lange Fahrt mit der historischen Eisenbahn führt durch grüne 
Landschaften ins idyllische Hafenstädtchen Bandholm. Rund um das 
1869 erbaute Bahnhofsgebäude wird man durch das Leben und Treiben 
an der Bahnstation ergänzt durch unterschiedliche Ausstellungen in 
die Zeit der 1920er Jahre zurückversetzt. Der Gepäckwagen der alten 
Eisenbahn bietet Platz für Fahrräder, sodass sich die Zugfahrt auch mit 
einer Radtour kombinieren lässt. Infos zu Abfahrtszeiten und Tickets 
finden Sie online.
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DE GAMLE HUSE
- ET BESØG FOR HELE FAMILIEN 
Meinckes Vej 5, 4930 Maribo
www.museumlollandfalster.dk 

Museum
Udstillinger
Oplevelser

Rejs tilbage i tiden og gå i dine forfædres 
fodspor. Oplev installationerne og kom 
helt tæt på livet og hverdagen i de smukke, 
stråtækte bindingsværkshuse, hvor livets 
store og små begivenheder fandt sted.
Gå på jagt efter de mystiske vætter. Klæd 
dig ud som i gamle dage. Konkurrer i 
landsbylegene eller nyd madkurven midt i 
Naturpark Maribosøerne, med højt til himlen 
og ro til sjælen. I ferierne laver vi kreative 
familieaktiviteter for alle aldre.

THE OLD HOUSES - - A TREAT FOR THE WHOLE FAMILY
Museum  ·  Exhibitions  ·  Experiences

Travel back in time and walk in the footsteps of your ancestors. 
Explore the installations and get a sense of what life was really 
like inside the charming half-timber houses. Go on a hunt for the 
mysterious wights. Dress up like in the old days. Compete in the 
village games or enjoy a picnic under the open sky in the heart of 
the peaceful Naturpark Maribosøerne. During the holidays, we run 
creative family activities for all ages.

DE GAMLE HUSE – EIN ERLEBNIS FÜR DIE GANZE FAMILIE
Museen  · Ausstellungen  · Erlebnisse

Auf den Spuren unserer Vorfahren in die Zeit zurückreisen: Durch 
interessante Installationen lässt sich in den schönen reetgedeckten 
Fachwerkhäusern, in denen sich die großen und kleinen Ereignisse 
des Lebens abspielten, der Alltag früherer Zeiten hautnah erleben.
Hier warten mystische Wichte darauf, entdeckt zu werden, und man 
kann sich wie in früheren Zeiten verkleiden oder bei den Dorfspielen 
gegeneinander wetteifern. Direkt vor der Tür lädt der ausgedehnte 
Naturpark Maribosøerne dazu ein, bei einem mitgebrachten Picknick 
die Seele baumeln zu lassen. Während der Ferien werden kreative 
Familienaktivitäten für alle Altersgruppen angeboten.

TURBÅDEN ANEMONEN
www.naturparkmaribo.dk/aktiviteter/turbaad-anemonen

Søer / Natur 
Oplevelsesture
Ud på vandet

En lille blå isfugl eller en havørn på jagt. 
Turbåden sejler fra kajen ved Maribo Domkirke 
fra maj til september, og der er garanti 
for unikke naturoplevelser på de smukke 
Maribosøer. I løbet af sommeren sejler 
Anemonen både non-stop-ture, oplevelsesture 
og ø-ture, og du er velkommen om bord. Har 
du lyst til at chartre Anemonen til et privat 
arrangement, er der også mulighed for det.
Læs mere om turene og reserver plads på 
naturparkmaribo.dk/anemonen

THE TOUR BOAT ANEMONEN
Nature / Lakes  ·  Adventure tours  ·  Out on the water

A small, blue kingfisher or a white-tailed eagle hunt for prey. The 
boat leaves from the jetty by Maribo Cathedral from May to September, 
guaranteeing a unique experience of nature on Maribo’s beautiful lakes. 
During the summer, you can enjoy non-stop tours, adventure tours and 
island tours on the tour boat Anemonen, and everyone is welcome on 
board. Anemonen is also available to charter for private events. 
Read more about the tours and book tickets at uk.naturparkmaribo.dk

DAS AUSFLUGSBOOT ANEMONEN
Natur / Seen  ·  Erlebnisfahrten  ·  Auf dem Wasser

Kleine blaue Eisvögel oder Seeadler beim Jagen. Das Ausflugsboot 
Anemonen legt von Mai bis September vom Kai am Mariboer Dom ab 
und garantiert einmalige Naturerlebnisse auf den herrlichen Maribo-
Seen. Im Sommer heißt man Sie zu Non-Stop-Touren, Erlebnisfahrten 
und Inseltouren an Bord willkommen. Anemonen kann auch für private 
Veranstaltungen gebucht werden. Platzreservierung und weitere Infos 
zu den Bootsfahrten unter de.naturparkmaribo.dk
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STIFTSMUSEET MARIBO
Banegårdspladsen 11, 4930 Maribo
www.museumlollandfalster.dk 

Museum 
Udstillinger
Oplevelser

Stiftsmuseet i Maribo inviterer dig på en rejse  
gennem Lollands historie. Udforsk stenalder-
pigen Lolas liv og se sjældne fund i den flotte 
udstilling "LOLA – LOLLANDS STENALDER" eller 
fordyb dig i middelalderens mystik med de unikke 
korbuekrucifikser i den stemningsfulde "OMG". 
Oplev også udstillingerne "HAV" og "STORM", 
der skildrer livet tæt på havet og den dramatiske 
historie om stormfloden i 1872. Et lille museum 
med store fortællinger!

STIFTSMUSEET MARIBO  Museum  ·  Exhibitions  ·  Experiences

Stiftsmuseet in Maribo takes you on a journey through the history 
of Lolland. Explore the life of the Stone Age girl Lola and see rare finds 
in the beautiful exhibition "LOLA - THE STONE AGE GIRL OF LOLLAND" 
or immerse yourself in the mystery of the Middle Ages with the unique 
chancel crucifixes in the atmospheric "OMG". Discover the exhibitions 
"SEA" and "STORM", depicting life by the sea and the dramatic story of 
the storm surge of 1872. A small museum with captivating stories!

STIFTSMUSEET MARIBO  Museen  ·  Ausstellungen  ·  Erlebnisse

Das Stiftsmuseum in Maribo lädt zu einer Reise durch die Geschichte 
Lollands ein. In der beeindruckenden Steinzeit-Ausstellung „LOLA – 
LOLLANDS STENALDER“ kann man das Alltagsleben der Steinzeitfrau 
Lola und allerhand seltene Funde erleben, während die stimmungsvolle 
Ausstellung „OMG“ mit ihren einzigartigen Chorbogenkruzifixen 
dazu einlädt, in das Mysterium des Mittelalters einzutauchen. Die 
Ausstellungen „HAV“ und „STORM“ veranschaulichen das Leben am 
Meer und die dramatischen Ereignisse während der Sturmflut von 1872. 
Ein kleines Museum mit großen Geschichten!

CAMPING
Vågn op til solens første stråler over 
havet, lyden af bølgeskvulp og frisk luft 
i kinderne. Intet er bedre end at starte 
dagen med en dukkert i det klare vand, 
sand mellem tæerne eller en tur i den 
nærliggende skov. Campingpladserne 
på Lolland-Falster er hyggelige og 
familievenlige og byder på alt fra gode 
pladser til campingvogne og telte, plads 
til autocampere og mulighed for dejlig 
glamping og fine hytter. 

Se campingpladser på side 92.

CAMPING

Wake up to a beautiful sunrise over the sea, the sound of crashing waves 
and the kiss of fresh air on your cheeks. There’s no better way to start the 
day than with a dip in the clear water, sand between your toes or a stroll 
in the nearby forest. The campsites on Lolland-Falster are cosy and family-
friendly, offering a range of options from spacious pitches for caravans and 
tents to areas for motorhomes, as well as glamping or a stay in one of our 
well-equipped cabins. For a list of campsites, see page 92.

CAMPING

Mit dem Anblick der ersten Sonnenstrahlen über dem Meer, dem sanften 
Klang der Wellen und frischer Luft um die Nase aufwachen: Was gibt es 
Schöneres, als den Tag mit einem Sprung ins klare Wasser, Sand zwischen 
den Zehen oder einer Runde durch den nahe gelegenen Wald zu beginnen? 
Die gemütlichen, familienfreundlichen Campingplätze der Region Lolland-
Falster bieten alles von erstklassigen Stellplätzen für Wohnwagen und Zelte 
über Wohnmobilplätze bis hin zu Glamping und tollen Hütten. Weitere 
Campingplatz-Infos auf Seite 92.

Stubbekøbing Camping

Nysted Strand Camping

Marielyst Strand

DCU Camping - Albuen Strand Fo
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Danmarks 
Motorcykel Museum

Det Sorte 
Geomuseum Nakskov Brandmuseum 

Fejø Mølle Gedser RemiseRichard Winthers Hus 

Lolland-Falster byder på en perlerække af små, 
unikke museer, hvor historie og specialsamlinger 
venter på at blive udforsket. 

Her kan du opleve alt fra traktorer og motorcyk-
ler, blive klog på historien om Lolland-Falsters 
sukkerproduktion og udviklingen af digerne  
efter den store stormflod.

Gå på opdagelse i den lokale forsvarshistorie, den 
maritime historie eller grav dig helt tilbage til forhi- 
storien i Lolland-Falsters spændende undergrund. 
Der er noget for enhver smag – uanset 
om du interesserer dig for lokal kultur, 
natur, historie eller teknik. 

Find unikke museer og 
samlinger her - scan QR-kode:

Små museer og samlinger SMALL MUSEUMS AND COLLECTIONS

Lolland-Falster is home to a string of small, unique museums 
where history and special collections are ready to be explored. 
You can see everything from vintage tractors and motorbikes 
to the history of Lolland-Falster's sugar production and the 
development of the dykes following the great storm surge. 
Delve into the region’s local defense history, maritime heritage, 
or dig your way back to prehistoric times 
in the fascinating underground of Lolland-
Falster. Whether you're passionate about 
local culture, nature, history, or technology, 
there’s something for everyone to enjoy.
Find unique museums and collections here 
– scan QR code:

KLEINE MUSEEN UND SAMMLUNGEN

Die Region Lolland-Falster bietet eine ganze Reihe von kleinen, ein-
zigartigen Museen, in denen historische Ausstellungen und besondere 
Sammlungen darauf warten, entdeckt zu werden. Die Themen 
reichen von Traktoren und Motorrädern über die Geschichte der 
Zuckerproduktion auf Lolland und Falster bis hin zur Entstehung der 
Deiche nach der großen Sturmflut. Auch die lokale Militärgeschichte, 
die maritime Geschichte und die interessanten 
prähistorischen Funde aus den Böden Lolland-
Falsters wollen erkundet werden. Ob lokale Kultur, 
Natur, Geschichte oder Technik, hier ist für jeden 
Geschmack und jedes Interesse etwas dabei. Für 
weitere Infos zu den einzigartigen Museen und 
Sammlungen einfach diesen QR-Code scannen:
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MARIELYST
www.marielyst.dk 

Butikker
Sommerhuse
Kunsthåndværk

Her finder du Danmarks bedste badestrand, en 20 kilo-
meter lang hvid sandstrand, der er både børnevenlig, per-
fekt til afslapning og leg. Området byder på stor variation 
af sommerhuse og hyggelige campingpladser, og der er 
aktiviteter for hele familien året rundt. Oplev fascinerende 
cykelruter, rolige gåture på diget og stemningsfulde tradi- 
tioner som Sankt Hans og levende musik på lune sommer-
aftener. Med skøn natur i Bøtø og et levende bymiljø med 
shopping og caféer er Marielyst det oplagte valg til ferie, 
oplevelser eller en pause fra hverdagen. 

Marielyst har i over 100 
år været en perle på den 
danske østkyst - og det 
er let at forstå hvorfor

MARIELYST
Shopping  ·  Holiday homes  ·  Crafts

Marielyst has been a much-loved gem on the east coast of Denmark 
for over a 100 years - and it's easy to see why. Here lies Denmark’s 
finest beach: a 20-kilometre stretch of soft, white sand, perfect for both 
relaxing and playing, and ideal for families. The area boasts a wide 
selection of holiday homes and charming campsites, with year-round 
activities for all ages. Explore scenic cycling routes, enjoy peaceful 
walks along the dyke, and embrace local traditions like Sankt Hans 
and live music on warm summer evenings. Surrounded by the natural 
beauty of Bøtø and a lively town atmosphere filled with shopping and 
cafés, Marielyst is the ultimate destination for unforgettable holidays, 
unique experiences, or a peaceful getaway from daily life.

MARIELYST
Shopping  ·  Ferienhäuser  ·  Kunsthandwerk

Marielyst – seit über 100 Jahren aus gutem Grund eine absolute Perle an 
der dänischen Ostseeküste. Als bester Badestrand Dänemarks lädt hier 
ein kinderfreundlicher, 20 km langer weißer Sandstrand zum Spielen und 
Relaxen ein. Neben einer großen Vielfalt an Ferienhäusern und gemütlichen 
Campingplätzen warten in und um Marielyst zu allen Jahreszeiten Aktivitäten 
für die ganze Familie. Tolle Radwege, entschleunigende Spaziergänge 
auf dem Deich und stimmungsvolle Traditionen wie das Mittsommerfest 
und Live-Musik an lauen Sommerabenden sorgen für unvergessliche 
Erinnerungen. Die herrliche Natur bei Bøtø und der lebhafte Ortskern mit 
Shoppingmöglichkeiten und Cafés machen Marielyst zur perfekten Wahl für 
den Urlaub, für schöne Erlebnisse oder für eine Auszeit vom Alltag.
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GOLF & FUN PARK
Bøtø Ringvej 2, 4873 Væggerløse	
Tel. +45 54 13 01 30, www.golffunpark.dk 

Aktiviteter / Spil / Motion
Mad / Café

Sjov og spas for hele familien! Golf & Fun Park i 
Marielyst er Danmarks største familie-golfpark 
med aktiviteter for alle. Uanset om I vil prøve 
minigolf, fodboldgolf, frisbeegolf, håndboldgolf 
eller parkgolf, er der sjov for hele familien. Hvis 
jeres familie ikke er til hole-in-one, kan I også 
spille padel tennis, køre på segway eller udforske 
vores tre spændende escape rooms, hvor myste-
rierne venter. Vi har også mange aktiviteter for de 
små, såsom trampoliner, legepladser, svævebane 
og meget mere. Overnat i vores hyggelige ferie-
hytter midt i parken, og få en ferie fyldt med 
aktiviteter, sjov og afslapning for hele familien.

GOLF & FUN PARK  Activities · Games · Exercises · Café

Fun and games for the whole family. Golf & Fun Park in Marielyst is 
Denmark’s largest family golf park, offering activities for everyone. 
Whether you want to try mini golf, football golf, frisbee golf, handball 
golf, or park golf, there’s fun for the entire family. If your family isn’t into a 
hole-in-one, you can also play padel tennis, ride a segway, or explore our 
three exciting escape rooms, where mysteries await. We also have plenty 
of activities for the little ones, including trampolines, playgrounds, a zipline, 
and much more. Stay in our cosy holiday cabins right in the park, and enjoy 
a holiday filled with activities, fun, and relaxation for the whole family.

GOLF & FUN PARK  Aktivitäten · Spiele · Bewegung · Café

Spaß für die ganze Familie: Der Golf & Fun Park in Marielyst bietet als 
Dänemarks größter Familien-Golfpark Aktivitäten für alle. Ob Minigolf, 
Fußballgolf, Handballgolf oder Parkgolf – hier wartet Spaß für die ganze 
Familie. Wem der Sinn eher nicht nach einem Hole-in-One steht, kann sich 
stattdessen beim Padel-Tennis oder auf dem Segway austoben oder in den 
drei Escape-Rooms spannende Rätsel lösen und Geheimnisse aufdecken. 
Für die Kleinen locken allerhand Aktivitäten wie Trampoline, Spielplätze, 
eine Seilbahn und Vieles mehr. Zum Übernachten stehen mitten im Park 
gemütliche Ferienhütten zur Verfügung – perfekt für einen Urlaub voller 
Aktivitäten, Spaß und Erholung für die ganze Familie.

ÅRETS
INITIATIVPRIS
Lolland og Falster 2024

CAFÉ MYNTE
Marielyst Strandvej 60, 4873 Væggerløse 	

Café
Take-away
Events

Oplev den hyggelige atmosfære på Café Mynte, 
hvor du kan nyde lækre hjemmebagte kager og 
velsmagende retter fra et varieret menukort til 
både frokost og aften.
Der bydes på lækre salater, fisk, pasta, kødretter og 
vegetarretter med fokus på sæsonens råvarer og 
hver torsdag på husmandskost. Café Mynte holder 
desuden åbent året rundt og inviterer til events, 
vin- og gourmetaftener og julefrokost mv. Caféen 
kan lejes til private arrangementer. Nyd den gode 
mad, også som take-away eller i caféen med udsigt 
til Marielyst Torv.

CAFÉ MYNTE  Café · Take-aways · Events

Soak up the cosy ambiance of Café Mynte and enjoy scrumptious 
homemade cakes and mouth-watering dishes from a varied menu 
for both lunch and dinner. The tasty salads, fish, pasta, meat and 
vegetarian dishes are made with seasonal ingredients, and rustic home-
cooked food is served every Thursday. Open all year round, Café Mynte 
hosts events, wine tastings and gourmet evenings, Christmas parties 
and more. The café is also available for hire for private events. Enjoy great 
food, either as a take-away or in the café overlooking Marielyst Torv.

CAFÉ MYNTE  Café · Take-away · Events

Café Mynte serviert in gemütlicher Atmosphäre leckere hausgemachte 
Kuchen und köstliche Gerichte von einer sehr abwechslungsreichen 
Mittags- und Abendkarte. Neben knackigen Salaten werden Fisch- und 
Fleisch- sowie Nudel- und vegetarische Gerichte mit Schwerpunkt auf 
saisonale Produkte angeboten; donnerstags steht auch Hausmannskost 
auf der Speisekarte. Das ganzjährig geöffnete Café Mynte veranstaltet 
zudem Events, Wein- und Gourmetabende, Weihnachtsfeiern etc. und 
kann auch für geschlossene Veranstaltungen gebucht werden. Hier 
warten tolle Geschmackserlebnisse, ob zum Mitnehmen oder im Café mit 
Blick auf den lebhaften Ortsplatz Marielyst Torv.
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LARSSON CYKLER
Lollands Centret 18, 4930 Maribo
Marielyst Strandvej 30, 4873 Væggerløse

Cykeludlejning
Cykelferie
Outdoor

Sydhavsøerne bugner af smukke cykelruter. Uanset om du er til en kort 
tur med picnic-kurven, eller om du vil opleve hele ferien fra sadlen, kan 
du hos Larsson Cykler leje den helt rigtige cykel til formålet. På larsson-
bike.com kan du bl.a. leje almindelige cykler, elcykler, ladcykler og 
mountain bikes til afhentning i Maribo, på Marielyst eller hos en af vores 
samarbejdspartnere. Det er også muligt at bestille cyklerne til levering 
efter eget ønske på Lolland-Falster, eksempelvis ved færgelejet i Rødby, 
så cyklen står klar til ferien, så snart du kommer i land. Du kan også 
downloade vores app Larsson Bike, hvor du kan leje cykler, der står til 
rådighed på udvalgte lokationer. Glæd dig til at opleve Lolland-Falsters 
lange kystlinjer og flade landskaber på to hjul. Læs mere om vores 
udlejning på larsson-cykler.dk eller larsson-bike.com.

Oplev det 
naturskønne 
Lolland-Falster 
på en cykel fra 
Larsson Cykler

LARSSON CYKLER  ·  Bike hire  ·  Cycling holiday

Discover the scenic Lolland-Falster on a bike from Larsson Cykler. 
The South Sea Islands offer a wealth of stunning cycling routes for 
you to try. Whether you're planning a short ride with a picnic basket 
or want to enjoy your entire holiday from the saddle, you can rent 
the perfect bike for your adventure from Larsson Cykler. Visit larsson-
bike.com to choose from a variety of bikes, including standard bikes, 
electric bikes, cargo bikes, and mountain bikes, all available for 
pickup in Maribo, Marielyst, or at one of our partner locations. For 
added convenience, you can also have your bike delivered to your 
preferred location on Lolland-Falster, such as the ferry terminal in 
Rødby, then it's ready for your holiday as soon as you arrive. Plus, 
with the Larsson Bike app, you can rent bikes directly from selected 
locations. Explore the beautiful coastlines and flat landscapes of 
Lolland-Falster on two wheels. For more information about our 
rental services, visit larsson-cykler.dk or larsson-bike.com.

LARSSON CYKLER  ·  Fahrradverleih  ·  Fahrradurlaub

Mit einem Rad von Larsson Cykler die reizvolle Landschaft der Region 
Lolland-Falster entdecken. Auf den dänischen Südseeinseln warten unzählige 
schöne Fahrradrouten. Ob für einen kurzen Ausflug mit Picknick unterwegs 
oder für einen ausgedehnten Radwanderurlaub, bei Larsson Cykler findet jeder 
das richtige Fahrrad. Unter larsson-bike.com werden neben herkömmlichen 
Fahrrädern u. a. auch E-Bikes, Lastenräder und Mountainbikes zur Abholung 
in Maribo, Marielyst oder bei einem der Kooperationspartner angeboten. Auf 
Wunsch können die Fahrräder auch an einem beliebigen Ort in der Region  
Lolland-Falster bereitgestellt werden, z. B. am Fähranleger in Rødby, sodass sie 
direkt nach Ankunft auf der Insel für den Urlaub bereitstehen. Über die down-
loadbare App Larsson Bike können zudem Fahrräder, die an ausgewählten 
Standorten verfügbar sind, ganz einfach angemietet werden. Die lange Küsten- 
linie und die flache Landschaft der Region Lolland-Falster bieten tolle Beding- 
ungen für unvergessliche Erlebnisse auf zwei Rädern. Weitere Infos zum Ver- 
leihservice unter larsson-cykler.dk oder larsson-bike.com.

LEJ DIN 
CYKEL HER:
Rent your bike here.
Mieten Sie Ihr 
Fahrrad hier:

DOWNLOAD APP:
App Store                         Google Play
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FALSTER DESTILLERI OG BRYGHUS
Brewery / Distillery  ·  Guided tours  ·  Tasting experiences

At Falster Destilleri og Bryghus, quality and authenticity are at the heart 
of everything they do. The finest ingredients from the South Sea Islands 
are transformed into exceptional beer and handcrafted spirits. The beer is 
brewed and matured with care to achieve a perfectly smooth flavour, while 
the spirits are distilled in small batches using a copper pot still and aged 
in luxurious casks for a rich, intense taste experience. Visitors can enjoy a 
guided tour, indulge in tastings, and purchase unique souvenirs made from 
Falster’s finest ingredients. For more information, visit falsterdestilleri.dk.

FALSTER DESTILLERI OG BRYGHUS
Brauerei / Destillerie  ·  Führungen  ·  Geschmackserlebnisse

Bei Falster Destilleri & Bryghus stehen Qualität und Authentizität 
an erster Stelle. Hier werden die vorzüglichsten Zutaten der dänischen 
Südseeinseln in köstliches Bier und von Hand gebrannte Spirituosen 
verwandelt. Durch Sorgfalt und Geduld beim Brauen und Reifen erhält 
das Bier seinen perfekten weichen Geschmack. Die Spirituosen werden im 
Kupferkessel in kleinen Chargen destilliert und reifen in luxuriösen Fässern 
für ein vollmundiges, intensives Geschmackserlebnis. Neben Führungen 
und Verkostungen werden auch Souvenirs in flüssiger Form aus den 
besten Zutaten Falsters angeboten. Weitere Infos unter falsterdestilleri.dk.

FALSTER DESTILLERI OG BRYGHUS
Væggerløsevej 13, 4873 Væggerløse
facebook.com/haandbryg, www.falsterdestilleri.dk 

	 Bryghus / Destilleri
	 Rundvisninger
	 Smagsoplevelser

På Falster Destilleri og Bryghus er kvalitet og 
autenticitet i højsædet. De bedste råvarer fra 
Sydhavsøerne forvandles til lækker øl og håndlavet 
spiritus. Øl brygges og modnes omhyggeligt for at 
opnå den perfekte, bløde smag. Spiritus fremstilles 
i små portioner på en kobber pot still og lagres 
på luksuriøse fade, hvilket giver en fyldig, intens 
smagsoplevelse. Der er mulighed for at komme på 
rundvisning og få en smagning, ligesom du kan 
købe et minde produceret af Falsters bedste råvarer. 
Læs mere på falsterdestilleri.dk.

ÅBNINGSTIDER
September til juni
Fredag: 12.00-16.00
Lørdag: 10.00-12.00
Juli og august
Mandag: 12.00-16.00
Fredag: 12.00-16.00
Lørdag: 10.00-12.00

GO MYSTERY
Nykøbing - Maribo - Marielyst - Frederiksdal
www.gomystery.dk 

Oplevelse
Seværdighed
Bytur

Tag på mysterietur, løs gåderne og udforsk 
Lolland-Falster. Go Mystery er en hjernevridende 
skattejagt for store børn og voksne, men er sam-
tidig en selvguidet byrundtur. I må tænke kreativt 
og samarbejde, og være opmærksom på ledetrå-
dene der gemmer sig i omgivelserne. 
I Nykøbing skal I hjælpe spåkonen med at hæve 
byens forbandelse. I Maribo skal mysteriet bag 
den store brand løses, på Frederiksdal på Vestlol-
land skal I lytte til fortidens stemmer for at løse  
mysteriet, mens spøgelset skal findes på bade-
hotellet i Marielyst.

GO MYSTERY
Experiences  ·  Sightseeing  ·  City tour

Go on a mystery tour, solve puzzles and explore the sides of Lolland-
Falster that you wouldn’t otherwise see. Go Mystery is a brain-teaser 
treasure hunt for older kids and adults. Exploring the towns of Lolland-
Falster, you will need to work together and have sharp eyes to find the clues 
and solve the puzzles in the streets. In Nykøbing Falster, you must help the 
fortune teller Cornelia lift the town’s curse. See if you can solve the mystery 
of the big fire in Maribo, and find the ghost at the seaside hotel in Marielyst. 
Discover the mystery behind the towns of Lolland-Falster.

GO MYSTERY
Erlebnis  ·  Sehenswürdigkeit  ·  Stadtwanderung

Bei einer Mystery-Tour Rätsel lösen und die sonst eher verborgenen Seiten 
von Lolland und Falster entdecken: Go Mystery ist eine gehirnverdrehende 
Schnitzeljagd für ältere Kinder und Erwachsene. Beim Erkunden der Städte 
auf Lolland und Falster gilt es, die Augen offen zu halten, um die Hinweise 
im Stadtbild zu erkennen und in Teamarbeit die Rätsel zu lösen. In Nykøbing 
Falster braucht die Wahrsagerin Cornelia Hilfe, um den auf der Stadt 
lastenden Fluch zu brechen. In Maribo wartet das Mysterium hinter dem 
großen Feuer darauf, gelöst zu werden, und in Marielyst will das Gespenst im 
Badehotel gefunden werden. Eine tolle Art, die Mystik hinter den Städten auf 
Lolland und Falster zu entdecken.
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Nysted 
- en lille 

unik perle

Nysted ligger i bunden af Nysted Nor og har den smukkeste 
naturhavn på Lollands sydvendte kyst. Byen overrasker med 
snørklede gader, idylliske huse og den smukke havn.
Der er et rigt fugle- og dyreliv, som for eksempel kan nydes 
på land ved sommerhuset Pilehuset med udsigt til marker og 
natur. Til havs kan Nysted opleves på sælsafari. I august kan I 
deltage i Hajkutter Regattaen med gamle træskibe, levende 
musik og lækker mad på molen.
Nysted er en livlig handelsby med eminente spiseoplevelser 
på byens caféer, restauranter og pizzarier. Du kan nyde brød 
hos Nysted Bageri eller købe lokale specialiteter i Nysted 
Gaardbutik.
Det er Danmarks sydligste købstad, der har sin styrke i sit 
velbevarede bymiljø, der afspejler historiens gang.

NYSTED
Harbour  ·  Beach  ·  Gastronomic experiences

Nysted – a small, unique gem. Nysted lies at the heart of Nysted 
Nor cove and is home to the most beautiful natural harbour 
on the southern coast of Lolland. Discover the town’s winding 
streets, idyllic houses and beautiful harbour. Enjoy the rich bird 
and animal life on land from the holiday cottage Pilehuset, which 
overlooks rolling fields and gentle scenery. Or experience another 
side of Nysted from the sea while on a seal safari. In August, the 
Hajkutter Regatta ("Shark Cutter Regatta") hosts old wooden 
ships, live music and delicious food on the pier. Nysted is a lively 
trading town offering excellent dining experiences in its many 
cafés, restaurants and pizzerias. Enjoy bread from Nysted Bageri 
or buy local specialities at the Nysted Gaardbutik farm shop. As 
Denmark's southernmost market town, Nysted’s well-preserved 
old-town reflects the course of history.

NYSTED
Hafen  ·  Strand  ·  Gastronomische Erlebnisse

Nysted – eine kleine Perle. Am inneren Ende der Bucht Nysted Nor  
liegt der Ort Nysted mit dem schönsten Naturhafen an der Südküste 
Lollands. Die Ortschaft überrascht mit verwinkelten Straßen, idyl-
lischen Häusern und ihrem schönen Hafen. Die vielfältige Vogel- und 
Tierwelt rund um Nysted lässt sich nicht nur an Land genießen, z. B. 
beim Ferienhaus Pilehuset mit Blick auf die Felder und die Natur, 
sondern auch vom Wasser aus bei einer Robbensafari. Im August 
lockt die Haikutter-Regatta mit alten Holzsegelschiffen, Live-Musik 
und leckerem Essen am Kai. Nysted ist ein lebhafter Einkaufsort und 
die Cafés, Restaurants und Pizzerien bieten vorzügliche kulinarische 
Erlebnisse. Neben der Bäckerei Nysted Bageri lockt auch der 
Hofladen Nysted Gaardbutik mit lokalen Spezialitäten. Die südlichste 
Handelsstadt Dänemarks zeichnet sich durch ihr gut erhaltenes 
Stadtbild aus, das den Lauf der Geschichte widerspiegelt.

NYSTED
Havn / Strand
Gastronomiske oplevelser
1	 The Cottage
	 www.cottage.dk

2	 Nysted Slagteren
	 www.nystedslagteren.dk

3	 Hotel Nysted Havn
	 www.hotelnystedhavn.dk

4	 Sommerhuset Pilehuset
	 www.pilehusetlolland.dk

5	 Nysted Gaardbutik
	 www.nystedgaardbutik.dk

6	 Nysted Bageri 
	 www.nystedbageri.dk

7	 Hajkutter Regatta 
	 1. - 6. august 2025
	 www.hajkutter.dk

8	 NET
	 www.nysted.dk

Foto: @feelcool 7
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FUGLSANG KUNSTMUSEUM
Nystedvej 71, 4891 Toreby L.	
fuglsangkunstmuseum.dk

Kunstmuseum
Café / butik
Park / natur

Prisbelønnet kunstmuseum midt i naturen.
Fuglsang Kunstmuseum og Kunstlandskab ligger 
naturskønt i et charmerende herregårdsmiljø med 
park og tæt på sundet og naturområdet Skejten. 
Museet har til huse i prisbelønnet arkitektur, og 
holder åbent hele året. Se særudstillinger og en 
fast samling af dansk billedkunst fra 1780 til i dag. 
I ferierne afholdes kreative familieworkshops. 
Gratis entré til alle under 26 år. 

FUGLSANG ART MUSEUM
Art museum  ·  Café / shop  ·  Park / nature

Award-winning art museum in the heart of the countryside. 
Fuglsang Art Museum and Art Landscape is beautifully located in a 
charming manor house, surrounded by a park and just steps away 
from the sound and the Skejten nature area. The museum building 
features award-winning architecture and is open all year round. 
Explore the special exhibitions and a permanent collection of Danish 
art from 1780 to the present day. Creative family workshops are held 
during the holidays. Free admission for everyone under 26 years old.

FUGLSANG KUNSTMUSEUM
Kunstmuseum  ·  Café / Shop  ·  Park / Natur

Preisgekröntes Kunstmuseum inmitten herrlicher Natur: Fuglsang 
Kunstmuseum & Kunstlandskab bietet charmante Gutshofatmosphäre 
in landschaftlich reizvoller Umgebung direkt am Guldborgsund mit 
den Salzwiesen Skejten. Das Museum ist ganzjährig geöffnet und 
präsentiert in preisgekrönter Architektur sowohl Sonderausstellungen 
als auch eine Dauersammlung dänischer Bildkunst aus der Zeit von 
1780 bis heute. Während der Ferien werden kreative Familienwork-
shops angeboten. Eintritt frei für alle unter 26 Jahren.

Foto: Thomas Høyrup Christensen

Restaurant ViGGo N

FUGLSANG MANOR – AN EXPERIENCE EVERYONE WILL ENJOY

Manor house & accommodation. Lose yourself in the historic setting of this 
traditional Danish manor house and enjoy a stay in the beautifully decorated 
rooms. Experience the tranquillity, atmosphere and charm that make your visit 
unique. Restaurant – Everyone welcome. Restaurant ViGGo N welcomes guests 
and visitors alike to a culinary experience in a class of its own. From creative à la 
carte dishes to menus based on seasonal local produce, there’s something for all 
tastes. Manor Garden & Park – Everyone welcome. Take a break in our beautiful 
park, which is open to the public. Whether you’re looking for a peaceful stroll, a 
little peace and quiet in natural surroundings or just a lovely day out, the garden is 
a great place where everyone will enjoy a moment of calm and inspiration.

FUGLSANG HERREGAARD 
- EN OPLEVELSE FOR ALLE
Nystedvej 73, 4891 Toreby L.	
www.fuglsangherregaard.dk

Herregård & Overnatning
Drøm dig væk i herregårdens historiske rammer og nyd 
et ophold i de smukt indrettede værelser. Oplev roen, 
atmosfæren og charmen, der gør dit besøg helt unikt.

Restaurant - Åben for Alle
Restaurant ViGGo N byder både gæster og besøgende 
velkommen til kulinariske oplevelser i særklasse. Fra 
kreative à la carte-retter til menuer baseret på sæson-
ens lokale råvarer – her er der noget for enhver smag.

Herregårdshave & Park - Åben for Alle
Tag en pause i vores skønne park, som er åben for alle. 
Uanset om du ønsker en afslappende gåtur, en rolig 
stund med naturen eller blot en hyggelig udflugt, er 
haven et sted, hvor alle kan finde ro og inspiration.

FUGLSANG HERREGAARD – FÜR ALLE EIN TOLLES ERLEBNIS

Gutshof & Übernachtung: Die historischen Kulissen des alten Gutshofs laden dazu 
ein, dem Alltag zu entfliehen und in den schön eingerichteten Zimmern einen 
besonderen Aufenthalt zu genießen. Die Ruhe, die Atmosphäre und der Charme 
des Gutshofs machen den Besuch zu einem einmaligen Erlebnis. Das Restaurant 
ViGGo N empfängt sowohl Übernachtungs- als auch Tagesgäste mit kulinarischen 
Erlebnissen der Extraklasse. Von kreativen À-la-carte-Gerichten bis hin zu Menüs 
basierend auf saisonalen Produkten aus der Region – hier gibt es etwas für jeden 
Geschmack. Der für die Öffentlichkeit zugängliche Gutshofgarten & Park lädt zum 
Verweilen ein. Ob bei einem erholsamen Spaziergang, einer kleinen Auszeit in der 
Natur oder einem gemütlichen Ausflug, im schönen Gutshofgarten findet jeder 
Ruhe und Inspiration.
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NYSTED ORGAN MUSEUM  Music history  ·  Experiences  ·  Events

A musical adventure for the whole family! The picturesque market town 
of Nysted boasts a unique experience for both children and adults. Nysted 
Orgelmuseum is the only one of its kind in the Nordics, dedicated to preserving 
and sharing the organ's significance as a central part of both Danish and 
international cultural heritage. Discover the fascinating world of the organ - 
a journey through music history. Enjoy a day of music, history and fun for 
the whole family. From April to December we offer concerts with world-class 
organ soloists and chamber music ensembles. An introduction to the organ is 
available to groups of min. 4 people all year round. Book on +45 29 28 86 30.

NYSTED ORGELMUSEUM  Musikgeschichte  ·  Erlebnisse  ·  Events

Ein musikalisches Abenteuer für die ganze Familie! In der Handelsstadt 
Nysted wartet ein einzigartiges Erlebnis für Groß und Klein. Das 
Orgelmuseum in Nysted ist das einzige seiner Art in Skandinavien und 
hat sich zum Ziel gesetzt, die Bedeutung der Orgel für das dänische wie 
auch das internationale Kulturerbe herauszustellen und zu vermitteln. So 
kann man hier bei einer Reise durch die Musikgeschichte die faszinierende 
Welt der Orgel entdecken – ein tolles Erlebnis mit Musik, Geschichte und 
Spaß für die ganze Familie. Von April bis Dezember werden Konzerte mit 
Orgelsolisten und Kammermusikensembles von Weltklasse veranstaltet. 
Orgeleinführungen werden ganzjährig für Gruppen ab vier Personen 
angeboten. Reservierung unter +45 29 28 86 30.

NYSTED ORGELMUSEUM
Adelgade 30, 4880 Nysted
www.orgelmuseum.dk

Musikhistorie
Oplevelser / Events

Et musikalsk eventyr for hele familien! I købsta-
den Nysted tilbyder vi en unik oplevelse for både 
børn og voksne. Nysted Orgelmuseum, Nordens 
eneste af sin slags, arbejder for at bevare og for-
midle orglets betydning i dansk og international 
kulturarv. Oplev orglets fascinerende verden - en 
rejse gennem musikhistorie. Nyd en dag med 
musik, historie og sjov for hele familien. Fra april 
til december byder vi på koncerter med verdens-
klasse orgelsolister og kammermusikensembler. 
Orgelintroduktion tilbydes grupper på min. 4 
personer året rundt. Book på +45 29 28 86 30.

LOLLANDS 
LYSTBÅDEHAVNE
Havne / Natur / Outdoor

Lolland byder på idylliske lystbådehavne,  
hvor natur, hygge og maritime oplevelser 
mødes. Uanset om du søger fredfyldte omgi- 
velser, autentisk havnestemning eller spæn-
dende aktiviteter, er der noget for enhver. Her 
finder du moderne faciliteter, lokale delikates- 
ser og enestående solnedgange over Smålands-
farvandet. Tag på eventyr langs vores kyst, og  
oplev charmen i havne som f.eks. Hestehoved 
Lystbådehavn, Kragenæs Marina, Onsevig Havn, 
Kramnitse Havn, Lundehøje Havn, Askø og Femø 
Havn - perfekte udgangs-punkter for sejlerferier 
eller dagsture til områdets unikke øer og sevær-
digheder. Se de hyggelige havne på side 103.

LOLLAND’S MARINAS
Harbours  ·  Nature  ·  Outdoors

Lolland is packed with idyllic marinas, and is the perfect place to experience 
nature and cosy maritime vibes in one. Whether you're looking for peaceful 
surroundings, an authentic marina setting or fun activities, there's something 
for everyone. Here you'll enjoy modern facilities, local delicacies and unique 
sunsets over the Småland waters. Take a trip along our coastline to experience 
the idyllic marinas of Hestehoved, Kragenæs, Onsevig, Kramnitse, Lundehøje, 
Askø and Femø – all perfect set-off points for sailing holidays or day trips to the 
area's unique islands and attractions. For a list of marinas, see page 103.

YACHTHÄFEN AUF LOLLAND
Häfen  ·  Natur  ·  Outdoorleben

In den idyllischen Yachthäfen Lollands verschmelzen Natur, gemütliche 
Erlebnisse und maritime Atmosphäre. Ob ruhige Oasen, authentisches 
Hafenambiente oder spannende Aktivitäten, hier findet jeder etwas für seinen 
Geschmack – gewürzt mit modernen Einrichtungen, regionalen Delikatessen 
und herrlichen Sonnenuntergängen über dem Inselmeer Smålandshavet. 
Entlang der Küsten warten tolle Abenteuer und charmante Häfen wie z. B. 
Hestehoved Lystbådehavn, Kragenæs Marina, Onsevig Havn, Kramnitse Havn, 
Lundehøje Havn sowie die Yachthäfen auf den Inselchen Askø und Femø – 
allesamt perfekte Ausgangspunkte für einen erholsamen Bootsurlaub oder für 
Tagestouren zu den faszinierenden Inseln und Sehenswürdigkeiten der Region. 
Weitere Infos zu unseren gemütlichen Häfen finden Sie auf Seite 103.
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Gedser Lystbådehavn er en moderne perle med 
direkte adgang fra Østersøen, badestrand og udsigt 
til Havmøllerne. I Nysted mødes historie og natur 
ved den idylliske havn med udsigt til Ålholm Slot. 
Stubbekøbing Havn summer af liv og har både 
legeplads og grillplads, perfekt til hyggelige stunder. 
Ved Sakskøbing Havn kan du nyde den smukke natur 
omkring fjorden og gå på opdagelse i den gamle 
købstad. De små jollehavne i Stubberup og Høvænge 
byder på fredfyldt atmosfære, mens Nykøbing F. har 
moderne faciliteter midt i byens hjerte. Tag forbi, og 
oplev havnelivet i al dets mangfoldighed.

GULDBORGSUND LYSTBÅDEHAVNE
Harbours  ·  Nature  ·  Outdoor

Guldborgsund Municipality is home to seven unique marinas, 
each offering a perfect mix of maritime charm and fun activities 
for the entire family. Gedser Marina is a modern gem with direct 
access from the Baltic Sea, a beach and a view of the wind turbines. 
In Nysted, the idyllic marina gives you both scenic surroundings and 
a piece of history with views of Ålholm Castle. Stubbekøbing Marina is 
buzzing with life and has a playground and barbecue area, perfect for 
cosy moments by the water. At Sakskøbing Marina, you can enjoy the 
beautiful scenery around the fjord and explore the old market town. 
The small dinghy harbours in Stubberup and Høvænge have a more 
peaceful vibe, while Nykøbing F. offers modern facilities in the heart of 
the city. Stop by and experience harbour life in all its diversity.

YACHTHÄFEN AM GULDBORGSUND
Häfen  ·  Natur  ·  Outdoorleben

In der Gemeinde Guldborgsund locken sieben einzigartige Yachthäfen mit 
maritimem Charme und Aktivitäten für die ganze Familie. Der Yachthafen 
Gedser Lystbådehavn ist eine moderne Perle mit direktem Zugang zur Ostsee, 
Badestrand und Aussicht auf die Offshore-Windräder. Am idyllischen Hafen in 
Nysted verschmelzen Geschichte und Natur mit Blick auf das Schloss Ålholm. 
In Stubbekøbing wartet ein Hafen mit lebhafter Atmosphäre, Spielplatz 
und Grillplatz, perfekt für gemütliche Stunden. Der Hafen von Sakskøbing 
lädt dazu ein, die herrliche Natur rund um den Fjord zu genießen und die 
alte Handelsstadt zu erkunden. Die kleinen Jollenhäfen in Stubberup und 
Høvænge zeichnen sich durch ihre friedvolle Atmosphäre aus, während der 
Yachthafen in Nykøbing moderne Einrichtungen im Herzen der Stadt bietet. 
Hier lässt sich tolle Hafenatmosphäre auf vielfältige Weise erleben.

4
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I Guldborgsund Kommune 
finder du syv unikke lyst- 
bådehavne, der byder på 
alt fra maritim charme 
til aktiviteter for hele 
familien.

GULDBORGSUND 
LYSTBÅDEHAVNE
Havne / Natur / Outdoor

1	 Nysted
2	 Gedser
3	 Høvænge
4	 Stubbekøbing

5	 Sakskøbing
6	 Slotsbryggen 
7	 Stubberup
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SCANDLINES
Buchung und Information
+49 (0) 381 - 77 88 77 66
www.scandlines.de

Meer erleben, Meer Flexibilität, Meer Urlaub
Dänische Ostseeinseln, jede Menge Natur und hyggeliger 
Skandi-Style. Velkommen, der Norden ist Trend! Der kürzeste 
Weg führt mit Scandlines über die Ostsee – Meeresluft und 
Möwengeschrei inklusive.

Schnell, flexibel und nachhaltig mit Scandlines
Scandlines steht für maritim inspiriertes, grünes Reisen.  
Die komfortable Hybridflotte und zwei Fähren mit hoch- 
modernen Rotorsegeln setzen höchste Klimaschutz- 
standards. Als weiteren Schritt in Richtung Null-Emissions- 
Fährfahrt wird in Kürze die erste, vollelektrische Fracht- 
fähre „Futura“ auf der Vogelfluglinie eingesetzt.

More experiences, more flexibility, more holidays
Danish Baltic islands, plenty of Nordic nature and Scandi-
style hygge. Welcome – the Nordics are the place to be! 
The shortest route is with Scandlines across the Baltic Sea 
– fresh sea air and seagull cries included.

Fast, flexible and sustainable with Scandlines
Scandlines stands for maritime-inspired, green travel. 
The comfortable hybrid fleet and two ferries with ultra-
modern rotor sails set the highest climate protection 
standards. As a further step towards zero-emission ferry 
travel, the first all-electric freight ferry, "Futura", will soon 
be deployed on the Bird Flight Line (Vogelfluglinie).

5 gute Gründe, um bei Scandlines zu buchen:
Ab Puttgarden oder Rostock geht es am schnellsten 
nach Dänemark: bis zu 45-mal am Tag nach Rødby und 
bis zu 10-mal nach Gedser– wie es am besten zu Ihren 
Reiseplänen passt.

1.	� Platz für Lieblingsmenschen und -sachen: 
	 die PKW-Basistarife gelten für alle Fahrzeuge bis 
	 6 Meter Länge, keine Höhenzuschläge und für 
	 bis zu 9 Insassen.
2. 	 Online immer günstiger.
3. 	 Vorteile flexibler Fährtarife.
4. �	� Kein Risiko, wenn sich Reisepläne ändern: Für nur 13 

EUR unseren Ticket Rückgabe Service mitbuchen.
5. �	� UNSER TIPP: Mit den Scandlines Ticket sparen Sie 

bis zu 30% auf den Eintrittspreis bei vielen, tollen 
Ausflugspartnern in Dänemark wie z.B. Knuthenborg 
Safaripark oder Holmegaard Vaerk.

5 top reasons to book with Scandlines:
The fastest route to Denmark is from Puttgarden or 
Rostock: up to 45 times a day to Rødby and up to 10 times 
a day to Gedser – whatever best suits your travel plans.

1. 	 Space for your favourite people and things:
	� the basic car rates apply to all vehicles up to 6 metres 

in length, no height surcharges and for up to 9 
passengers.

2. 	 Always cheaper online.
3. 	 The benefits of flexible fares.
4. 	� No risk if travel plans change: 
	 Book our ticket return service for just 13 euros.
5. 	� OUR TIP: With the Scandlines Ticket, you save up to 

30% on the admission price with a wealth of excursion 
partners in Denmark, such as Knuthenborg Safaripark 
and the Holmegaard Vaerk museum of craft and 
design.

SCANDLINES
Booking and information
+49 (0) 381 - 77 88 77 66
www.scandlines.de
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CampingCamping

Helårsplads med mini-købmand. Dejlig atmosfære, rolige omgivelser, 
tæt på natur, 400 m til stranden og 3,5 km til byen.

Year-round site with a mini grocery shop. Lovely atmosphere, quiet 
surroundings, close to nature, 400 m from the beach and 3.5 km 
from the town.

Ganzjahresplatz mit Minimarkt. Tolle Atmosphäre, ruhige Umgebung, 
naturnah, 400 m zum Strand und 3,5 km zur Stadt.

MARIELYST NY CAMPING
Sildestrup Øvej 14A, 4872 Idestrup	 Tel. +45 24 44 16 50
ferie@marielystnycamping.dk	 www.marielystnycamping.dk

Naturskøn Autocamper-plads med direkte strand- og havudsigt. 
I havneby med marina, købmand, Knuthenborg Safaripark, restaurant m.m. 
Åbent hele året 24/7/365.

Scenic motorhome pitch with direct beach and sea views.
In a harbour town with a marina, grocer, Knuthenborg Safari park, 
restaurant, etc. Open all year round 24/7/365.

Naturschöner Wohnmobilstellplatz mit direktem Strand- und Meerblick. 
Hafenstädtchen mit Knuthenborg Safaripark, Restaurant, Lebensmittel-
händler, etc. Ganzjährig geöffnet 24/7/365.

BANDHOLM STRAND WOHNMOBILSTELLPLATZ
Strandparken 10	 Tel. +45 29 21 55 44
4941 Bandholm	 www.bandholm-stellplatz.dk

Camping og marina i ét med direkte havudsigt. Maritim atmosfære, leg og 
hoppepude, Dodekalitten, ø-hop, natur, spisested. Husbåde og hytter udlejes. 
Lej kano, kajak og SUP.

Camping and marina in one with an unobstructed sea view. Maritime atmosphere, 
playground and bounce pad, the Dodekalitten sculptures, island-hopping, nature, 
eatery. Houseboats and cabins for rent. Canoe, kayak and SUP board rentals.

Camping und Yachthafen in einem mit direktem Meerblick. Maritime Atmosphäre, 
Spielplatz und Hüpfkissen, Dodekalitten, Inselhopping, Natur, Gaststätte. Vermietung 
von Hausbooten und Hütten. Verleih von Kanus, Kajaks und SUP-Ausrüstung.

KRAGENÆS MARINA LYSTCAMP
Kragenæsvej 84, 4943 Torrig L. 	 info@kragenaes.dk
Tel. +45 54 93 70 56 	 www.marinalystcamp.dk

Bynær camping og hytteferie midt i naturpark Maribo Sø. Idyllisk atmosfære, 
Domkirke, bådfart, shopping, museer og restauranter. Stor legeplads og egen 
strand. Lej kano, kajak, jolle og SUP.

Village camping and cabin holidays in the heart of Maribo Lakes Nature Park. So much 
to offer including an idyllic atmosphere, cathedral, boating, shopping, museums and 
restaurants. Large playground and private beach. Rent a canoe, kayak, dinghy and SUP.

Camping und Hüttenurlaub – stadtnah inmitten des Naturparks Maribosøerne. Idyllische 
Atmosphäre, Dom, Ausflugsboote, Shopping, Museen und Gaststätten. Großer Spielplatz 
und eigener Strand. Verleih von Kanus, Kajaks, Jollen und SUP-Ausrüstung.

MARIBO SØ CAMPING
Bangshavevej 25, 4930 Maribo	 Tel. +45 54 78 00 71
info@maribo-camping.dk	 www.maribo-camping.dk

Perle midt i Nakskov Naturpark. Direkte ned til en børnevenlig strand, 3 km til 
Nakskov bymidte. Stor ny legeplads, indendørs pool, ishus og fastfood truck. 
Fra pladsen kan du tage på cykel- eller vandretur langs fjorden.

A real gem in the centre of Nakskov Fjord Nature Park. Direct access to a child-friendly 
beach and 3 km to Nakskov town centre. A large new playground, indoor pool, ice cream 
parlour and fast food truck. From the campsite, you can cycle or hike along the fjord.

Eine Perle im Herzen des Nakskover Naturparks. Direkt an einem kinderfreundlichen 
Strand, 3 km vom Zentrum Nakskovs entfernt gelegen, mit großem neuem Spielplatz, 
Innenpool, Eisdiele und Fastfood-Truck. Die Umgebung lädt zu Rad- oder Wander- 
touren am Fjord entlang ein.

NAKSKOV FJORD CAMPING
Hestehovedet 2, 4900 Nakskov	 Tel. +45 54 95 17 47	
info@nakskovfjordcamping.dk 	 www.nakskovfjordcamping.dk

Hygge, samvær og afslapning for hele familien i naturgrønne omgivelser 
kun 300 m. fra stranden. Masser af familieaktiviteter på pladsen.

Fun, quality time and relaxation for the whole family in natural green 
surroundings only 300 m from the beach. Plenty of family activities on site.

Entspannung und gemütliches Beisammensein für die ganze Familie 
in herrlicher Naturumgebung nur 300 m vom Strand entfernt. 
Viele Aktivitäten für Familien auf dem Platz.

ALBUEN STRAND CAMPING
Vesternæsvej 70, 4900 Nakskov	 albuencamping@gmail.com
Tel. +45 29 10 47 51	 www.albuencamping.dk
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Overnatning / Accommodation / Unterkünfte

Overnat på Nykøbing Falsters dejlige familiedrevede hotel med 
egen restaurant.

Stay at Nykøbing Falster’s lovely family-run hotel, which has its 
own restaurant.

Übernachten Sie im schönen, familienbetriebenen Hotel mit 
eigenem Restaurant in Nykøbing Falster.

HOTEL FALSTER
Stubbekøbingvej 150	 +45 54 85 93 93
4800 Nykøbing F.	 www.hotel-falster.dk

Hyggelig restaurant beliggende i parkområde, omgivet af idyllisk natur med 
skov og sø. Spændende menukort - med mange varierede retter. Vi benytter 
udsøgte og friske råvarer af høj kvalitet, der passer til årstiden.

A charming restaurant located within the park area, surrounded by idyllic
nature with a forest and lake. An exciting menu with many varied dishes. 
We always use delicious, fresh, high-quality produce that’s in season.

Gemütliches Restaurant in herrlicher Parklandschaft, von idyllischer Natur mit 
Wald und See umgeben. Vielseitige Speisekarte mit abwechslungsreichen Gerichten 
basierend auf ausgesuchten frischen und hochwertigen Zutaten der Saison.

SKOVRIDERGAARDEN 
Svingelen 4	 Tel. +45 54 92 03 55
4900 Nakskov	 www.skovridergaarden.dk

Med fokus på nærvær, gourmet og eksklusive omgivelser er Vejrø en oase af 
fred og velvære. Resortet har 35 værelser fordelt mellem hotellet og charme-
rende gæstehuse – her finder du en uovertruffen ro og selvforkælelse.

With a focus on mindfulness, gourmet dining, and exclusive surroundings, Vejrø is a true 
oasis of peace and well-being. Features 35 rooms, spread across the hotel and guest- 
houses, offering unparalleled tranquility and a perfect setting for self-care and relaxation.

Vejrø ist eine Oase der Ruhe und des Wohlbefindens, in der sich das Hier und Jetzt in 
exklusivem Ambiente gewürzt mit tollen Gourmeterlebnissen genießen lässt. Mit 35 Zim-
mern verteilt auf das Hotel und die charmanten Gästehäuser bietet das 
Resort unübertroffene Erholung und Entspannung mit Verwöhnfaktor.

VEJRØ RESORT
Vejrø 4, 4943 Torrig L.	 Tel. +45 63 20 59 20 
Vejroe@vejroe.dk	 www.vejroe.dk

Find flere skønne overnatningssteder 
her: B&B, camping, glamping, hoteller, 
kroer og herregårde mv.

More ideas for cosy accommodations 
here: B&Bs camping, glamping, ho-
tels, inns, and manor houses, etc.

Weitere schöne Unterkünfte finden Sie 
hier: B&Bs, camping, Glamping, Hotels, 
Gasthöfe und Herrenhofshotels, etc.

Unterkünfte / Accommodation / Overnatning

Foto: Sarahinthegreen

Foto: Pederstrup Bed and Breakfast

Foto: Lalandia Foto: Hages Badehotel

Foto: Best Production

Hideaway Vingård Feriehuse Lalandia Hages Badehotel

Nakskov Fjord Camping

Pederstrup 
Bed and Breakfast
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Oplev Naturpark Maribosøerne til vands. Udleje af kano, kajak, vandcykel, 
jolle og SUP – til lokale, turister og firmaturen. Se mere og book jeres tur 
via maribokano.dk

Discover the Maribo Lakes Nature Park waterway. Canoe, kayak, pedal boat, 
dinghy and SUP hire – for locals, tourists and corporate trips. Find out more 
and book your trip via maribokano.dk

So lässt sich der Naturpark Maribosøerne vom Wasser aus erleben: Verleih von Kanus, 
Kajaks, Tretbooten, Jollen und SUP-Ausrüstung – an Einheimische, Touristen und für 
Betriebsausflüge. Weitere Infos und Buchung unter maribokano.dk

LEJ EN KANO - RENT A CANOE - MARIBO
Bangshavevej 25	 Tel.  +45 54 78 00 71 / +45 29 21 55 44
4930 Maribo	 www.MariboKano.dk

Superbowling er leg, konkurrence og socialt samvær. Her kan du samle 
venner eller familie til nogle hyggelige timer med bowling. Børnene kan 
selvfølgelig også være med, og vi sætter gerne børnebander op, så der er 
garanti for at tage kegler. Er du mere legesyg, kan du også spille airhockey, 
pool og streetbasket. I restauranten er der hver fredag og lørdag stor buffet 
(i sommerperioden som grillbuffet), med et flot udvalg af kød, kartofler, 
saucer, brød og salatbar. I hverdagene er der bøffer, så du kommer aldrig 
til at gå sulten fra restauranten. 

Superbowling means fun, competition and quality time together. Get your 
friends or family together for a few happy hours of bowling at Superbowl-
ing. Children are of course welcome, and we can set up children’s lanes 
so they are guaranteed to hit some bowling pins. If games are more your 
thing, you can also play air hockey, pool or street basketball. In the restau-
rant there is a big buffet every Friday and Saturday (during the summer 
period as a barbecue buffet), with a nice selection of meats, potatoes, 
sauces, breads and a salad bar. On weekdays, the restaurant offers beef, so 
you’ll never go hungry.

Superbowling heißt Spiel, Wettbewerb und gemütliches Beisammensein. 
Hier können Sie mit Ihren Freunden und Ihrer Familie gemütliche Stunden 
beim Bowlen verbringen. Natürlich können auch die Kinder mitmachen; wir 
stellen gern Kinderbanden auf, sodass auch die kleinsten Bowler treffen. 
Wer Lust auf noch mehr Spiel und Spaß hat, kann sich außerdem beim 
Airhockey, Poolbillard oder Streetbasket austoben. Im Restaurant wird 
jeden Freitag und Samstag ein großes Buffet (in der Sommersaison als 
Grillbuffet) mit einer breiten Auswahl an Fleisch, Kartoffeln, Saucen, Brot 
und Salatbar angeboten. Werktags gibt es Steak, sodass niemand hungrig 
nach Hause gehen muss.

SUPERBOWLING
Marielyst Strandpark 1	 4873 Væggerløse
Tel. +45 54 13 19 19	 marielyst@superbowling.dk
www.superbowling.dk

Oplev Lalandia – alt det sjove samlet under ét tag. Gå på opdagelse i et hav 
af aktiviteter for store og små. Nyd den tropiske Aquadome, udforsk Monky 
Tonky Land og alt fra bowling til klatrevæg og minigolf. 

Experience Lalandia – all the fun gathered under one roof. Explore a world of 
activities for all ages. Enjoy the tropical Aquadome, explore Monky Tonky Land, 
and everything from bowling to the climbing wall and mini golf.

Abenteuer Lalandia – jede Menge Spaß unter einem Dach. Bei Lalandia wartet eine 
Flut von Aktivitäten für Groß und Klein. Hier kann die ganze Familie im tropischen 
Aquadome entspannen, das Monky Tonky Land entdecken und alles von Bowling 
über Minigolf bis hin zur Kletterwand ausprobieren.

LALANDIA I RØDBY
Lalandia Centret 1	 Tel. +45 54 61 05 05
4970 Rødby	 www.lalandia.dk

Danmarks sydligste golfbane med flot 18-hullers bane og 9-hullers PAY&
PLAY-bane, hvor alle må spille. Udlejning af udstyr. Reserver tid på Golfbox 
eller i vores sekretariat.

Denmark’s southernmost golf course with a beautiful 18-hole course and a
9-hole PAY & PLAY course where everyone can play. Equipment rental. 
Reserve a time at Golfbox or at our office.

Der südlichste Golfplatz Dänemarks mit schönem 18-Loch-Platz sowie 
9-Loch-PAY-and-PLAY-Platz für jedermann. Ausrüstungsverleih. 
Terminreservierung über Golfbox oder im Sekretariat.

GOLFKLUBBEN I MARIELYST
Bøtø Ringvej 2, Tel. +45 54 13 41 83	 sekretariatet@marielystgolfklub.dk
4873 Væggerløse	 www.marielystgolfklub.dk

Halsted Kloster Golfklub er klar til at tage imod dig med sin veltrimmede 
bane i naturskønne omgivelser. Golfbanen er anlagt i 1995 på historisk grund 
tilhørende Halsted Kloster. Pay&Play, par 3 bane, Senior 100,- Junior 50,-

Halsted Kloster Golf Club looks forward to welcoming you with its impeccably mani-
cured fairways in scenic surroundings. The golf course was built in 1995 on land be-
longing to Halsted Monastery. Pay&Play, par 3 course, Senior DKK 100, Junior DKK 50

Der Halsted Kloster Golfklub heißt Sie auf einem gut gepflegten Platz in landschaftlich 
reizvoller Umgebung herzlich willkommen. Der 1995 angelegte Golfplatz befindet sich 
auf dem zum Kloster Halsted gehörenden historischen Gelände. Pay&Play, Par-3-Platz, 
Senior 100,– / Junior 50,–

HALSTED KLOSTER GOLFKLUB
Maribovej 252, Halsted	 Tel. +45 21 20 62 42
4900 Nakskov	 www.halstedklostergolfklub.dk
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Fantastisk stemning, engageret og charmerende betjening. 
Mad og vin går hånd i hånd. Vi kredser om jer fra I kommer til I går.

A great atmosphere with dedicated and charming service. Food and 
wine go hand in hand. We take care of you from the moment you arrive 
until the moment you leave.

Tolle Atmosphäre, zuvorkommende und charmante Bedienung. 
Gut aufeinander abgestimmte Speisen und Weine. Wir verwöhnen 
Sie durch und durch.

CAFÉ BITA - MIDT PÅ TORVET 
Axeltorv 16	 Tel. +45 66 11 49 00
4900 Nakskov	 www.cafebita.dk

I den stemningsfulde kongesal på Reventlow-Museet, befinder du dig midt i 
historien. Omgivet af smukke malerier på den gamle herregård, kan du nyde 
de lækreste kager og en kop velduftende kaffe eller en let frokostanretning 
med en lokalproduceret øl, alt imens du kan nyde tonerne fra familien Revent-
lows gamle cembalo. Herlighederne kan også nydes i den omkringliggende 
park, hvor de smukke gamle træer danner den perfekte ramme for cafébe-
søget. Cafébesøget kan kombineres med en tur på museet, i den spændende 
museumsbutik, men kan også besøges særskilt. Fra 1. juni - 31. august, man-
dage lukket.

You’ll find yourself fully immersed in history in the atmospheric King’s Hall at 
Reventlow-Museet. Surrounded by beautiful paintings in the old manor house, you 
can enjoy delicious cakes and a cup of aromatic coffee or a light lunch with a lo-
cally produced beer, all while enjoying the sound of the Reventlow family’s old harp-
sichord. The delights can also be enjoyed in the surrounding park, where the scenic 
old trees provide the perfect setting for your café experience. You can combine your 
café visit with a visit to the museum and the exciting museum shop, but this can 
also be visited separately. From 1 June - 31 August, closed Mondays. 

Der stimmungsvolle Königssaal des Reventlow-Museums versetzt Sie in die Ge-
schichte zurück. Umgeben von den schönen Gemälden des alten Gutshofs können 
Sie leckeren Kuchen und duftenden Kaffee oder einen leichten Lunch mit lokal 
gebrautem Bier genießen und dazu den Klängen des alten Cembalos der Familie 
Reventlow lauschen. Direkt vor der Tür bietet auch der Gutshofspark mit seinem 
schönen alten Baumbestand den perfekten Rahmen für den Cafébesuch – ob in 
Kombination mit einem Besuch des Museums und des interessanten Museums-
shops oder einfach wegen der hier servierten Köstlichkeiten. Vom 1. Juni bis 
31. August geöffnet, Montag ist Ruhetag.

CAFÉ FREDERIKKE - REVENTLOW-MUSEET 
Pederstrupvej 124	 Tel. +45 25 59 34 61
4943 Torrig L.	 www.museumlollandfalster.dk/pederstrup/cafe-frederikke

Gårdbutikker / Farm shops / Hofläden

Fart, spænding og et sus af adrenalin. På vores gokartbane for voksne kan 
bilerne komme helt op på 65 km/t. Der er også en separat gokartbane til børn 
fra 7-13 år. Derudover har vi også Paintball-bane og Bowtag i vores center.

Speed, excitement and a rush of adrenaline. Cars can reach speeds of up to 65 km/h 
on our go-kart track for adults. There is also a separate go-kart track for children 
aged 7–13. In addition, we also have a paintball course and bow tag at our centre.

Tempo, Action und Adrenalin-Kicks: Auf der Gokart-Bahn für Erwachsene erreichen die 
Fahrzeuge bis zu 65 km/h. Kinder von 7-13 Jahren können sich auf einer eigenen Gokart-
Bahn austoben. Das Center bietet außerdem Anlagen für Paintball und Archery Tag.

MARIELYST GOKART & PAINTBALL CENTER
Godthåbs Allé 3B 	 Tel. +45 54 17 44 04	
4873 Væggerløse	 www.gokart.dk

Vingården Østergaard Vinmageri ligger i Stokkemarke midt på det 
skønne vestlolland. Vi producerer kvalitetsvine på druer fra egen 
vingård samt spændende frugtvine på lokal frugt. Besøg vingårdens 
gårdbutik med egne vine og lokale specialiteter. 

The Østergaard Vinmageri winery is located in Stokkemarke in the 
middle of the beautiful west Lolland. We produce quality wines made 
from grapes from our own vineyard, as well as exciting fruit wines 
crafted from local fruits. Visit the vineyard’s farm shop, which features 
our own wines and local specialities.

Die Weinkellerei Østergaard Vinmageri befindet sich in Stokkemarke 
im Herzen des herrlichen Westlollands. Wir stellen Qualitätsweine aus 
Trauben von unseren eigenen Weinfeldern wie auch Fruchtweine aus 
Obst von regionalen Erzeugern her. Im Hofladen sind unsere eigenen 
Weine sowie lokale Spezialitäten erhältlich.

ØSTERGAARD VINMAGERI
Vestre Landevej 198
4952 Stokkemarke
Tel. +45 25 75 48 28
facebook.com/oestergaardvinmageri/
instagram.com/oestergaard_vinmageri/
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Danmarks Sukkermuseum fortæller historien om sukkerproduktionen 
gennem de seneste 200 år fra importeret råsukker fra Vestindien til i dag, 
hvor produktionen foregår på 2 fabrikker på Lolland-Falster.

The Danish Sugar Museum traces the history of sugar production over 
the past 200 years, from the import of raw sugar from the West Indies 
to the present-day production at two factories on Lolland-Falster.

Danmarks Sukkermuseum erzählt die Geschichte der Zuckerproduktion der 
letzten 200 Jahre – von der Einfuhr von Rohzucker aus den Westindischen Inseln 
bis zur heutigen Produktion in zwei Zuckerfabriken auf Lolland und Falster.

DANMARKS SUKKERMUSEUM
Løjtoftevej 22	 Tel. +45 54 92 36 44
4900 Nakskov	 www.sukkermuseet.dk

Tag på en spændende rejse tilbage til 1800-tallet med et steampunk-twist i 
Griffenholms Escape Rooms. Perfekt for venner, familier eller teambuilding 
med kolleger. Book dit eventyr i dag og se, om du kan løse Griffenholms gåder!

Immerse yourself in a thrilling journey back to the 1800s with a steampunk twist in Griffen-
holms Escape Rooms. Perfect for friends, families, or team-building with colleagues. Book 
your adventure today and see if you have what it takes to unravel Griffenholm's secrets!

Die Griffenholm Escape Rooms laden zu einer spannenden Zeitreise ins 19. Jahrhundert 
mit einem Hauch von Steampunk ein. Perfekt für Freunde, Familien oder Teambuilding 
mit Kollegen. Buchen Sie Ihr Abenteuer noch heute und finden Sie heraus, ob Sie die 
Geheimnisse von Griffenholm lösen können!

GRIFFENHOLM - ESCAPE ROOMS
Ved Hamborgskoven 2-4	 Tel. +45 54 86 19 34
4800 Nykøbing Falster	 www.griffenholm.net

Besøg et unikt museum, som fortæller historien om de mange tusinde polske 
roearbejdere, der kom til Danmark i årene 1893-1929. Entré kr. 50,- pr. voksen. 
Åbningstider findes på www.polakkaseren.dk

Visit a one-of-a-kind museum that brings to life the story of the thousands 
of Polish sugarbeet workers who arrived in Denmark between 1893 and 1929. 
Admission DKK 50 per adult. For opening hours, visit www.polakkasernen.dk

Dieses einzigartige Museum erzählt die Geschichte der polnischen Arbeitskräfte, 
die in der Zeit von 1893-1929 auf den dänischen Rübenfeldern arbeiteten. Eintritt: 
DKK 50,- für Erwachsene. Öffnungszeiten siehe www.polakkaseren.dk

MUSEUM POLAKKASERNEN
Højbygårdvej 34	 Tel. +45 25 77 92 01
4970 Rødby	 www.polakkasernen.dk

Kendetegnes bl.a. for fiskespecialiteter som Stegte ål og Rødspætter. Tilbyder 
salg af frisk og røget fisk. Hele sommeren tilbydes fredagsgrill. Udlejning af 
ferielejligheder og luksushuse. Ideel for fester af enhver art op til 90 couverter.
Renowned for fish specialities, such as fried eel and plaice. Fresh and smoked fish for sale. 
Friday grill nights take place throughout the summer. Rental of holiday apartments and 
luxury houses. Ideal for celebrations of any kind, with seating for up to 90 guests.

Bekannt für leckere Fischspezialitäten wie gebratenen Aal und gebratene Scholle. Verkauf 
von fangfrischem und geräuchertem Fisch. Grillabend an jedem Freitag den ganzen Som-
mer über. Vermietung von Ferienwohnungen und Luxushäusern. Ideal für Feiern jeder Art 
mit bis zu 90 Personen.

DEN GAMLE DIGEGÅRD 
Diget 1, 4983 Dannemare	 Tel. +45 54 94 60 40	
mail@dengamledigegaard.dk	 www.dengamledigegaard.dk

Fine dining, der udstråler nysgerrig kreativitet i naturens elementer. Gaias ker- 
nefokus på "jord til bord" skaber den ultimative Vejrø-oplevelse. Nyd derudover 
gourmet-smørrebrød til frokost på Restaurant Skipperlys solrige terrasse.

Gaia offers fine dining that blends creative innovation with natural elements. 
With a focus on 'farm to fork', it delivers the ultimate Vejrø experience. Enjoy 
gourmet sandwiches for lunch on Restaurant Skipperly's sunny terrace.

Gehobene Küche, die Neugierde und Kreativität in Bezug auf die Elemente der Natur 
ausstrahlt. Mit Schwerpunkt auf das Konzept „direkt vom Feld auf den Tisch“ schafft 
Gaia das ultimative Vejrø-Erlebnis. Mittags wird auf der Sonnenterrasse des Restaurants 
Skipperly köstliches Gourmet-Smørrebrød (üppig belegte Brote) serviert.

RESTAURANT GAIA 
Vejrø 4	 Tel. +45 63 20 59 20
4943 Torrig	 www.vejroe.dk

Marielyst’ skønneste hjørne danner rammerne for ren hygge, hvor lokale 
og turister samles om byens bedste kaffe, smukke kager, lækre frokost-
anretninger og en fantastisk aftenmenu med skønne vine og drinks. 

Marielyst’s loveliest retreat provides the setting for authentic charm, where
locals and tourists gather for the town’s best coffee, elegant cakes, delicious
lunches and an amazing evening menu with wonderful wines and drinks. 

In der schönsten Ecke von Marielyst warten echte Hygge-Erlebnisse. Hier treffen sich Einheimische 
wie auch Touristen zum besten Kaffee der Stadt, zu köstlichen Kuchenkreationen, leckeren Lunch-
gerichten und großartigen Abendmenüs mit erlesenen Weinen und tollen Drinks.

CAFÉ MYNTE
Marielyst Strandvej 60	 Tel. +45 29 87 08 97
4873 Væggerløse	
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Idyllisk have med smukke, spændende og sjældne plantearter. Peter Hansens 
Have står i farverigt flor med blandt andet 1.400 forskellige rododendron, 
280 forskellige magnolier og andre blomstrende buske og træer.

Idyllic garden with beautiful, fascinating and rare plant species. 
Peter Hansens Have is in full bloom with 1,400 different rhododendrons, 
280 different magnolias and other flowering shrubs and trees.

Idyllischer Garten mit schönen, interessanten und seltenen Pflanzenarten: Peter 
Hansens Have bietet mit u. a. 1.400 Rhododendronarten, 280 Magnolienarten und 
vielen anderen blühenden Sträuchern und Bäumen eine farbenfrohe Blütenpracht.

PETER HANSENS HAVE - VESTLOLLANDS BOTANISKE HAVE
Vesternæsvej 56	 Tel. +45 54 94 85 83
4900 Nakskov	 www.peterhansens-have.dk

I Dronning Sophies fodspor. Byguide og historiequiz på egen hånd.
1,5 km i hjertet af Nykøbing Falster. Gratis brochure i Turistinformationen.

In the footsteps of Queen Sophie. Self-guided tour and history quiz. 1.5 km in 
the heart of Nykøbing. Free brochure at the tourist information centre.

Auf den Spuren von Königin Sophie. Selbstgeführte Tour mit historischem 
Quiz im Herzen Nykøbings. Länge: 1,5 km. Kostenlose Broschüre in der 
Touristinformation erhältlich.

NYKØBING FALSTER TURISTFORENING
www.nykobingfalster.dk/historiequizBYGUIDE OG QUIZ

Dronning Sophies Hus kan fremadrettet danne ramme om diverse kunstar-
rangementer på Lolland. Den fine arkitektur og de smukke rum skal således 
agere generator og give kunsten den nødvendige og stemningsfyldte husly. 
Oplev udstillingen "BEAUTY IN THE BEAST" af Shane Brox. Træd ind i Shane 
Brox's verden af taktile tekstilskulpturer, et univers, der vækker både fantasi 
og følelser. Udstillingen er åben hver fredag, lørdag og søndag kl. 10.00-16.30 
fra 30. maj til 31. august 2025. Se mere på www.dronning-sophies-hus.dk

Queen Sophie's House will soon serve as a venue for a variety of art events on 
Lolland, offering a vibrant cultural hub for the island. The exquisite architec-
ture and stunning spaces will provide a dynamic backdrop, complementing 
the art with the perfect atmospheric setting and shelter it deserves. Experi-
ence the exhibition "BEAUTY IN THE BEAST" by Shane Brox. Enter Shane 
Brox's world of tactile textile sculptures, designed to spark the imagination – 
and the emotions. The exhibition is open every Friday, Saturday and Sunday 
from 10:00-16:30 from 30 May to 31 August 2025. 
See more at www.dronning-sophies-hus.dk

Mit Dronning Sophies Hus ist ein wichtiger Standort für künftige Kunstver-
anstaltungen auf Lolland geschaffen worden. Die edle Architektur und die 
schönen Räumlichkeiten bilden den perfekten Rahmen, um Kunst auf stim-
mungsvolle Weise zu präsentieren und zu fördern. Die Ausstellung „BEAUTY 
IN THE BEAST“ von Shane Brox nimmt die Besucher mit in Shane Brox' Welt 
der taktilen Textilskulpturen, ein Universum, das die Fantasie anregt und 
Emotionen weckt. Die Ausstellung ist vom 30. Mai bis 31. August 2025 jeden 
Freitag, Samstag und Sonntag von 10:00 bis 16:30 Uhr geöffnet. 
Weitere Infos unter www.dronning-sophies-hus.dk

HALSTED KLOSTER - DRONNING SOPHIES HUS
Ullerslevvej 42	 Tel. +45 54 93 91 40
4900 Nakskov	 www.dronning-sophies-hus.dk

Her boede lægen og digteren Emil Aarestrup i 1830’erne. Eftertiden har fået 
øjnene op for hans poetiske og forførende digtning. Entré er inkl. guidning. 
Digterrute med lydfortællinger rundt i byen.

The doctor and poet Emil Aarestrup, whose lyrical and sensual writings have 
caught the eye of posterity, lived here during the 1830s. Entrance fee includes a 
guided tour. Poetry route leading through the town accompanied by audio stories.

Hier lebte der Arzt und Dichter Emil Aarestrup in den 1830ern. Die Nachwelt ist auf seine 
poetische und verführerische Dichtkunst aufmerksam geworden. Führung im Eintritts-
preis enthalten. Eine Dichterroute mit Audio-Erzählungen führt durch die Ortschaft.

MUSEET AARESTRUPS HUS
Adelgade 80, 4880 Nysted	 Tel. +45 42 16 82 50
emilogcaroline@aarestrup-foreningen.dk	 www.aarestrup-foreningen.dk

Lille fredelig havn i god stand. Gode toilet- og badefaciliteter. 
Fælles opholdsrum og køkken i havnehuset. 

Askø Harbour. Small, peaceful, well-maintained harbour. 
Good toilet and bathing facilities. Shared living area and 
kitchen in the harbour house.

Der Hafen von Askø: Kleiner, ruhiger Hafen in gutem Zustand. 
Schöne Sanitäreinrichtungen. Gemeinschaftsraum und Küche 
im Hafengebäude.

ASKØ HAVN 
Konemadevej 1, 4942 Askø	 Tel. +45 51 64 79 68	
kommunalehavne@lolland.dk	 www.lollandhavne.dk

 Häfen / Harbours / Havne
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Læg til kaj midt i den smukke gamle købstad med de nyrenoverede 
stræder op til byen.

Nakskov Harbour. Sail right into the heart of the beautiful old market 
town with newly restored streets in the centre.

Der Nakskover Hafen: Legen Sie am Nakskover Hafen im Herzen der 
schönen, alten Handelsstadt an und genießen Sie einen Bummel 
durch die restaurierten Gassen.

NAKSKOV HAVN
Stensøvej 1, 4900 Nakskov	 Tel. +45 54 67 73 32
havne@lolland.dk	 www.lollandhavne.dk

I Rødbyhavn Trafikhavn har man alting tæt på: Togforbindelse mod 
København og færge til Tyskland, samt dejlig badestrand.

Rødbyhavn Trafikhavn (Rødbyhavn Port). At Rødbyhavn Trafikhavn, 
everything is close by: train service to Copenhagen and ferries to Germany, 
along with a lovely beach.

Fährhafen Rødbyhavn. Vom Fährhafen Rødbyhavn Trafikhavn aus ist alles 
schnell zu erreichen: Bahnverbindungen nach Kopenhagen, Fähren nach 
Deutschland wie auch ein herrlicher Badestrand.

RØDBYHAVN TRAFIKHAVN
Østre Kaj 3, 4970 Rødbyhavn	 Tel. +45 54 60 57 22
havne@lolland.dk	 www.lollandhavne.dk

Havne / Harbours / Häfen  Häfen / Harbours / Havne

Mange gode ankerpladser. Vanddybde på 2,5 m. 
Gå-afstand fra Nakskov centrum. Gode bade- og toiletforhold. 
Fri brug af sejlklubbens klubhus.

Hestehoved Marina. Plenty of excellent berths. Water depth of 2.5 m. 
Walking distance from central Nakskov. Good showers and toilets. 
Free use of the clubhouse.

Yachthafen Hestehoved: Viele tolle Ankerplätze. Wassertiefe 2,5 m. 
In Gehweite zum Zentrum Nakskovs. Gute Sanitäreinrichtungen. 
Das Segelclub-Vereinshaus steht zur freien Nutzung zur Verfügung.

HESTEHOVED LYSTBÅDEHAVN
Hestehovedet 2, 4900 Nakskov	 Tel. +45 40 59 46 90
afk@youmail.dk	 www.hestehovedetlystbådehavn.dk

En lille intim og hyggelig havn på en skøn frugtø. 
Et godt udgangspunkt for ture til Fejøs mange produktions- og spisesteder.

Dybvig Harbour. A small, intimate and cosy harbour on a beautiful fruit 
island. A good starting point for visits to Fejø’s many farms and eateries.

Dybviger Hafen: Kleiner, intimer und gemütlicher Hafen der herrlichen 
Obstinsel Fejø. Ein guter Ausgangspunkt für Ausflüge zu den 
vielen Erzeugern und Gaststätten der Insel.

DYBVIG HAVN 
Dybvigvej 44, 4944 Fejø	 Tel. +45 21 27 18 84	
kommunalehavne@lolland.dk	 www.lollandhavne.dk

Hyggelig havn ved siden af pragtfuld badestrand. Købmand på kajen. 
Bus til charmerende kro. Gode faciliteter.

Femø Harbour. A cosy harbour close to a superb bathing beach. Good 
facilities, shop on the quay, bus service to the charming inn.

Der Hafen von Femø: Gemütlicher Hafen, an einem herrlichen 
Badestrand gelegen. Geschäft direkt am Kai und Busverbindung 
zu einer charmanten Gaststätte. Schöne Hafeneinrichtungen.

FEMØ HAVN 
Femø havn 3, 4945 Femø	 Tel. +45 23 60 30 32 	
kommunalehavne@lolland.dk	 www.lollandhavne.dk

Lækre havnefaciliteter med bad/vask, el, grill, legeplads mm. Marinaen byder på 
en hyggelig havnecafé med lokale råvarer og kolde øl. Book et ophold på øens 
eksklusive hotel, eller prøv Restaurant Gaia for en unik fine dining-oplevelse.

Excellent harbour facilities with shower/sink, electricity, barbecue, playground etc. The 
marina has a cosy harbour café selling local produce and cold beers. Book a stay at 
the island's exclusive hotel or try Restaurant Gaia for a unique fine dining experience.

Yachthafen mit tollen Einrichtungen wie Bad/Sanitäranlagen, Waschmaschine, Strom, 
Grill, Spielplatz u. w. m. Im gemütlichen Hafencafé werden regionale Produkte und 
kühles Bier angeboten. Auch das exklusive Hotel der Insel und das 
Restaurant Gaia mit gehobener Küche sorgen für einzigartige Erlebnisse.

VEJRØ MARINA
Vejrø 4, 4943 Torrig L.	 Tel. +45 63 20 59 20
vejroe@vejroe.dk	 www.vejroe.dk
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Guide til vores hyggelige 
byer – scan QR-kode med 
kamera på mobiltlf.

Guide to our cosy towns - scan the QR code with the 
camera on your mobile phone.

Wegweiser für unsere gemütlichen Städte 
- QR-Code mit Kamera auf dem Mobiltelefon scannen.

Nakskov

StubbekøbingNysted

Nykøbing Falster Fo
to

: B
u

si
n

es
s 

Lo
lla

n
d

-F
a

ls
te

r

Fo
to

: V
is

it
 L

ol
la

n
d

-F
a

ls
te

r

Fo
to

: D
a

n
ie

l V
ill

a
d

se
n

Foto: Wolfgang Sauber

Maribo Marielyst TorvFo
to

: B
u

si
n

es
s 

Lo
lla

n
d

-F
a

ls
te

r

Fo
to

: N
ic

la
s 

Je
ss

en

Følg os på:
Follow us:
Folgen Sie uns:



108     v i s i t l o l l a n d - fa l s te r .dk #Lo l l andFa ls te r     1 09

Vores fokus på den grønne omstilling gør, at du hele året møder 
mange naturoplevelser, hoteller, spisesteder og producenter, 
som arbejder med økologi, bæredygtighed og tilgængelighed. 

Om få år bliver vi landfaste med Tyskland med Femern Bælt-
tunnelen og den nye Storstrømsbro åbner, endda i en ny cykel-
venlig udgave. Rejsetiden med tog og bil bliver kortere. Du kan 
også bygge og bo, drive erhverv og slå rødder - her er masser af 
plads og muligheder.

Lolland-Falster 
har åbent 
året rundt

LOLLAND-FALSTER IS OPEN ALL YEAR ROUND

Our focus on the green transition means that throughout 
the year you will encounter many nature experiences, hotels, 
restaurants, and producers who work with organic products, 
sustainability, and accessibility. In a few years, we will be 
connected to Germany via the Fehmarn Belt Tunnel, and the 
new Storstrøm Bridge will open – even in a new bike-friendly 
version. Travel time by train and car will be shorter. You can 
also build and live here, run a business, and put down roots – 
there is plenty of space and opportunities.

LOLLAND-FALSTER IST DAS GANZE JAHR ÜBER GEÖFFNET 

Unser Fokus auf die grüne Transformation bedeutet, dass Sie das 
ganze Jahr über zahlreiche Naturerlebnisse, Hotels, Restaurants 
und Produzenten antreffen, die mit Bio-Produkten, Nachhaltigkeit 
und Barrierefreiheit arbeiten. In wenigen Jahren werden wir mit 
Deutschland durch den Fehmarnbelt-Tunnel verbunden sein, und 
die neue Storstrøm-Brücke wird eröffnet – sogar in einer neuen 
fahrradfreundlichen Version. Die Reisezeit mit Zug und Auto wird kürzer. 
Sie können hier auch bauen und wohnen, ein Unternehmen führen und 
Wurzeln schlagen – es gibt viel Platz und viele Möglichkeiten.

Fuglsang Herregaard

Kragenæs

East Metal
Nakskov
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Danmarks sydligste punkt
Denmark's southernmost point
Der südlichste Punkt Dänemarks
Gedser
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EMERGENCY / NOTRUF: Tel. 112

POLITI / POLICE / POLIZEI : Tel. 114

LÆGEVAGTEN / AKUT MEDICIN
OUT OF HOURS DOCTOR / NOTARZT
Tel. +45 70 15 07 00

SKADESTUER / A AND E / EMERGENCY NOTAUFNAHME
Ring altid inden du ankommer
Always call before you arrive
Immer vor Ankunft anrufen
Tel. +45 70 15 07 08
Fjordvej 15, 4800 Nykøbing F.
Hoskiærsvej 17, 4900 Nakskov

TANDLÆGEVAGT / EMERGENCY DENTIST
ZAHNARZT-NOTDIENST
Tel. +45 29 60 01 11

APOTEK / PHARMACY / APOTHEKE
Nykøbing F.: Tel. +45 54 85 06 22
Tel. +45 54 85 33 00
Tel. +45 54 13 00 60
Nakskov: Tel. +45 54 92 32 11

DYRLÆGER / VETERINARIANS / TIERÄRZTE
Nykøbing F., Tel. +45 54 85 32 36
Nr. Alslev, Tel. +45 54 43 54 43
Maribo, Tel. +45 54 76 00 76
Nakskov, Tel. +45 54 92 33 01
Våbensted, Tel. +45 54 93 93 20
Sakskøbing, Tel. +45 54 70 40 75

MERE INFO OM LOLLAND-FALSTER
More info about Lolland-Falster
Weitere Infos über Lolland-Falster
www.visitlolland-falster.dk
www.visitlolland-falster.com
www.visitlolland-falster.de

PRAKTISKE OPLYSNINGER
Practical information / Praktische Informationen 

Visit Lolland-Falster and Lolland-
Falsters Folketidende. Reservation 
for errors and changes. The contents 
of this catalogue are sponsored.

Number printed: 50,000 copies 
Layout and production: 
JD Grafisk Design 
Sale and advertisements: 
Visit Lolland-Falster and 
Folketidende Gruppen.
Large cover photo: 
Kitesurf & Paddle Lolland
Photos: Sophia Bergholm, 
Fedja Salihbasic @felecool, 
Sarah Green, Zenia Maltha, 
Visit Lolland-Falster, 
Business Lolland-Falster.
Editors: Visit Lolland-Falster
Print: Stibo Complete 
Paper: Content: 70g Galerie Brite Bulk 
Cover: 250g RecyStar Nature

Visit Lolland-Falster und 
Lolland-Falsters Folketidende. 
Fehler und Änderungen vorbehalten. 
Die Inhalte dieses Magazins 
werden gesponsert.

Auflage: 50.000 Exemplare 
Layout/Produktion: 
JD Grafisk Design 
Anzeigenverkauf: 
Visit Lolland-Falster und 
Folketidende Gruppen.
Großes Titelbild: 
Kitesurf & Paddle Lolland
Fotos: Sophia Bergholm, 
Fedja Salihbasic @felecool, 
Sarah Green, Zenia Maltha, 
Visit Lolland-Falster, 
Business Lolland-Falster.
Redaktion: Visit Lolland-Falster
Druck: Stibo Complete
Papier: Inhalt: 70g Galerie Brite Bulk 
Umschlag: 250g RecyStar Nature

KOLOFON Colophon / Impressum

Visit Lolland-Falster og Lolland-Falsters Folketidende. Forbehold 
for fejl og ændringer. Dette katalogs indhold er sponsoreret.

Oplag: 50.000 eksemplarer 
Layout og produktion: JD Grafisk Design 
Annoncesalg: Visit Lolland-Falster og Folketidende Gruppen.
Stort forsidefoto: Kitesurf & Paddle Lolland
Fotos: Sophia Bergholm, Fedja Salihbasic @felecool, Sarah Green, 
Zenia Maltha, Visit Lolland-Falster, Business Lolland-Falster.
Redaktion: Visit Lolland-Falster
Tryk: Stibo Complete 
Papir: Indhold: 70 g Galerie Brite Bulk
Omslag: 250g RecyStar Nature

SVANEMÆRKET

Tryksag
5041 0004

Fo
to

: P
a

jo
r



Lalandia i Rødby · Lalandia Centret 1, DK-4970 Rødby · Tlf. +45 5461 0500 · www.lalandia.dk

Besøg Lalandia i Rødby – et stort ferie- og oplevelsescenter. Oplev det tropiske  badeland 
Aquadome, legelandet Monky Tonky Land, familievenlige restauranter, inspirerende 

 butikker og meget mere. Fyld jeres dag med skønne oplevelser for både store og små.

 Se åbningstider og priser på lalandia.dk

  Spoil your family at Lalandia
Visit Lalandia in Rødby – a tropical holiday and  activity centre where 
the facilities include a large indoor  Aquadome, Monky Tonky Land, 

restaurants, shops, etc. There are great experiences for both  
young and old. 

  View opening hours and prices at lalandia.dk

  Verwöhnt die Familie in Lalandia
Besucht Lalandia in Rødby - ein tropisches Ferien- und Erlebnis-

center mit riesigem Hallenspaßbad Aquadome, Monky Tonky 
Land, Restaurants, Shops und vielem mehr. Hier gibt es viel  

zu erleben für Groß und Klein. 

  Öffnungszeiten und Preise seht Ihr auf lalandia.dk

Forkæl familien i Lalandia


